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Originalbetriebsanleitung
Fig. 1 – 2

1 Hochdruckschlauch
2 Rücklaufventil
3 Behälter/Behälter INOX
4 Pumpenhebel
5 Manometer

A Hand-Druckprüfpumpe
B Installierte Leitungen
C Anschlussleitung
D Manometer
E Absperrventil
F Absperrventil vor Installation

 VORSICHT   
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-

 Versäumnisse bei der 
Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen können schwere Verletzungen verur-
sachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.

Verwenden Sie das Werkzeug nur bestimmungsgemäß und unter Beachtung der 
allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhütungsvorschriften.

a) Halten Sie Ihren Arbeitsplatz in Ordnung. Unordnung im Arbeitsbereich kann 
Unfälle zur Folge haben.

b) Benutzen Sie das richtige Werkzeug. Verwenden Sie keine leistungsschwachen 
Werkzeuge für schwere Arbeiten. Benutzen Sie das Werkzeug nicht für solche 
Zwecke, für die es nicht vorgesehen ist.

 Vor jedem 
Gebrauch des Werkzeugs müssen leicht beschädigte Teile sorgfältig auf Ihre 
einwandfreie und bestimmungsgemäße Funktion untersucht werden. Überprüfen 
Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen oder 
beschädigt sind. Sämtliche Teile müssen richtig montiert sein und alle Bedingungen 
erfüllen, um den einwandfreien Betrieb des Werkzeugs zu gewährleisten. Beschä-
digte Teile müssen sachgemäß durch eine anerkannte Fachkraft repariert oder 
ausgewechselt werden, soweit nichts anderes in der Betriebsanleitung angegeben 
ist.

 Achten Sie darauf, was sie tun. Gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit.

e) Überlasten Sie Ihr Werkzeug nicht. Sie arbeiten besser und sicherer im ange-
gebenen Arbeitsbereich. Erneuern Sie abgenutzte Werkzeuge rechtzeitig.

f) Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck, sie könnten von beweglichen Teilen erfasst werden. Bei Arbeiten im 
Freien sind Gummihandschuhe und rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert. 
Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

 Tragen Sie eine Schutzbrille. 
Tragen Sie Schutzhandschuhe.

 Sorgen Sie für sicheren Stand und 
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.

 Halten Sie die Werkzeuge sauber, 
um besser und sicherer arbeiten zu können. Befolgen Sie die Wartungsvorschriften 
und die Hinweise. Halten sie Handgriffe trocken und frei von Fett und Öl.

 Setzen Sie Ihre Werkzeuge nicht 
dem Regen aus. Sorgen Sie für gute Beleuchtung.

k) Halten Sie andere Personen fern. Lassen Sie andere Personen nicht Ihr 
Werkzeug berühren. Halten Sie andere Personen insbesondere Kinder von Ihrem 
Arbeitsbereich fern.

 Der 
Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und anderen Zubehörs kann Verletzungs-
gefahr für Sie bedeuten.

 Dieses 
Werkzeug entspricht den einschlägigen Sicherheitsbestimmungen. Instandset-
zungsarbeiten dürfen nur von einer anerkannten Fachkraft oder unterwiesenen 
Person durchgeführt werden, indem Originalersatzteile verwendet werden, 
andernfalls können Unfälle für den Verwender entstehen. Jegliche eigenmächtige 
Veränderung am Werkzeug ist aus Sicherheitsgründen nicht gestattet.

 VORSICHT   
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-

 Versäumnisse bei der 
Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen können schwere Verletzungen verur-
sachen. 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.

  Es besteht 
Unfallgefahr.

 
erzeugt werden. Deshalb besonders vorsichtig sein. Während der Arbeiten mit 
dem Gerät dritte Personen vom Arbeitsbereich fernhalten.

 -
digungen. Beschädigte Hochdruckschläuche können bersten und zu Verletzungen 
führen.

 
 Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Geräts 

erhalten bleibt.

  Beim 
Betreiben auf einer schrägen, unebenen Fläche kann Flüssigkeit aus Behälter 
(3) auslaufen bzw. das Gerät kann umkippen.

 
 Die Dämpfe oder Flüssigkeiten können 

sich entzünden oder explodieren.
  Das Gerät kann beschädigt werden.
  Durch Überlastung kann das Gerät beschädigt 

werden. Es besteht Verletzungsgefahr.
 

ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwortliche Person benutzen. 
Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

  Jugendliche dürfen 
das Gerät nur betreiben, wenn sie über 16 Jahre alt sind, dies zur Erreichung 
ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht eines Fachkundigen 
gestellt sind.

 VORSICHT    Gefährdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung mäßige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben 
könnte.

 HINWEIS    Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungs gefahr.

   Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

    Umweltfreundliche Entsorgung

   CE-Konformitätskennzeichnung

1. Technische Daten

 VORSICHT   
REMS Push und REMS Push INOX sind bestimmt zur Druck- und Dichtheitsprüfung 
von Rohrleitungssystemen und Behältern. Alle anderen Verwendungen sind nicht 
bestimmungsgemäß und daher nicht zulässig.
 HINWEIS   

zu beachten und zu befolgen.

 Hand-Druckprüfpumpe, Hochdruckschlauch, Betriebsanleitung.

 REMS Push 115000
 REMS Push INOX 115001
 Anschlussstück mit Manometer und Absperrventil 115110
 Feinskaliertes Manometer 115045
 REMS CleanM 140119

 Inhalt des Behälters 12 l

 pH-Wert der Flüssigkeiten 7 – 12

 Abmessungen REMS Push, REMS Push INOX 500 × 190 × 280 mm
 Gewicht REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
 Schlauchanschluss ½"

  VORSICHT   
 Umfeld 

während der Druckprüfung gegen Zutritt durch Unbefugte absichern.
 Die Hand-Druckprüfpumpe (A) dient zur Druck- und Dichtheitsprüfung von 

Rohrleitungssystemen (B), Norm EN 806-4 und nationale Vorschriften beachten. 
Hierzu Anschlussleitung (C) mit Manometer (D) mit vorgeschriebener Skalierung, 
sowie Absperrventil (E) an die Installa ion montieren. Absperrventil (E) schließen 
und Installation füllen. Hochdruckschlauch (1) der Hand-Druckprüfpumpe an 
zu prüfende Installation anschließen (Schlauchanschluss ½"). Rücklaufventil 
(2) öffnen, Absperrventil (E) öffnen und Behälter (3) füllen. Rücklaufventil 
schließen. Installation entlüften. Absperrventil vor der Installation (F) schließen. 
Vorgeschriebenen bzw. gewünschten Prüfdruck durch mehrmaliges Pumpen 
mit dem Pumpenhebel (4) einstellen. Bei größeren Differenzen zwischen 
Umgebungstemperatur und Wassertemperatur ist eine Wartezeit für den 
Temperaturausgleich einzuhalten. Absperrventil (E) an der Installation schließen. 
Vorgeschriebene Prüfzeit beachten. Nach Beendigung der Druckprüfung 
Rücklaufven il (2) öffnen. Hochdruckschlauch (1) von der Installation entfernen.
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 Die Hand-Druckprüfpumpe darf nach ihrem Nutzungsende nicht über den 
Hausmüll entsorgt werden. Diese muss nach den gesetzlichen Vorschriften 
ordnungsgemäß entsorgt werden

 Die Garantiezeit beträgt 12 Monate nach Übergabe des Neuproduktes an den 
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Übergabe ist durch die Einsendung der 
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums 
und der Produktbezeichnung enthalten müssen. Alle innerhalb der Garantiezeit 
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurückzuführen sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mängelbe-
seitigung wird die Garantiezeit für das Produkt weder verlängert noch erneuert. 
Schäden, die auf natürliche Abnutzung, unsachgemäße Behandlung oder 
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel, 
übermäßige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde 
Eingriffe oder andere Gründe, die REMS nicht zu vertreten hat, zurückzuführen 
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen. 

 Garantieleistungen dürfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn 
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten 
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte 
und Teile gehen in das Eigentum von REMS über.

 Die Kosten für die Hin- und Rückfracht trägt der Verwender.
 Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewährleis-

tungsansprüche bei Mängeln gegenüber dem Verkäufer, werden durch diese 
Garantie nicht eingeschränkt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur für Neuprodukte, 
welche in der Europäischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft 
und dort verwendet werden.

 Für diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Übereinkommens 
der Vereinten Nationen über Verträge über den internationalen Warenkauf 
(CISG).

 Firmeneigene Fachwerkstatt für Reparaturen:
  SERVICE-CENTER
  Neue Rommelshauser Straße 4
  D-71332 Waiblingen
  Telefon (07151) 56808-60
  Telefax (07151) 56808-64
 Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei Ihnen ab!
 Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.

 Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de
Abholauftrag.

 Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nähe.

 Teileverzeichnisse siehe www.rems.de

  HINWEIS   

3. Instandhaltung
3.1. Wartung
 Von Zeit zu Zeit Pumpenkolben der Pumpe fetten. Vor jedem Gebrauch Hoch-

druckschlauch (1) und Dichtungen auf Beschädigung untersuchen. Verwenden 
Sie keinen beschädigten Hochdruckschlauch und keine beschädigten Dichtungen. 

Kunststoffteile (z. B. Gehäuse, Hochdruckschlauch) nur mit Maschinenreiniger 
REMS CleanM (Art.-Nr. 140119) oder milder Seife und feuchtem Tuch reinigen. 
Keine Haushaltreiniger verwenden. Diese enthalten vielfach Chemikalien, die 
Kunststoffteile beschädigen könnten. Keinesfalls Benzin, Terpen inöl, Verdün-
nung oder ähnliche Produkte zur Reinigung verwenden.

3.2. Inspektion/Instandsetzung

4.1.  Der gewünschte Prüfdruck wird nicht erreicht.
Ursache: Abhilfe:

 Rücklaufventil (2) schließt nicht.  Rücklaufventil und Dichtsitz reinigen, gegebenenfalls Rücklaufventil wechseln.
 O-Ring am Pumpenkolben schadhaft.  O-Ring wechseln.
 Hand-Druckprüfpumpe saugt Luft an.  Wasser-/Flüssigkeitsstand im Behälter (3) prüfen, gegebenenfalls auffüllen.
 Installation undicht.  Installation abdichten.
 Absperrventil (F) nicht geschlossen.  Absperrventil schließen.
 Hand-Druckprüfpumpe defekt.  Hand-Druckprüfpumpe durch autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerk-

statt prüfen/instandsetzen lassen.

4.2.  Prüfdruck wird nicht gehalten.
Ursache: Abhilfe:

 Absperrventil (E) und/oder (F) nicht geschlossen.  Absperrventil schließen.
 Installation undicht.  Installation abdichten.
 Hand-Druckprüfpumpe defekt.  Absperrventil (E) schließen. Hand-Druckprüfpumpe durch autorisierte REMS 

Vertrags-Kundendienstwerkstatt prüfen/instandsetzen lassen.

4.3.  Pumpenhebel (4) steigt nach oben.
Ursache: Abhilfe:

 Kugel der Pumpe auf Druckseite schließt nicht.  Kugel und Kugelsitz reinigen, gegebenenfalls Kugel wechseln.
 Hand-Druckprüfpumpe defekt.  Hand-Druckprüfpumpe durch autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerk-

statt prüfen/instandsetzen lassen.
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Translation of the Original Instruction Manual
Fig. 1 – 2

1 High-pressure hose
2 Return valve
3 Tank/INOX tank
4 Pump lever
5 Pressure gauge

A Hand pressure testing pump
B Installed lines
C Connecting line
D Pressure gauge
E Shut-off valve
F Shut-off valve upstream of installed 

system

 CAUTION   

 Failure to heed the following instructions can lead to severe 
injuries. 

Only use the tool for the intended purpose and under observance of the general 
safety and accident prevention rules.

 Untidiness in the work area can cause accidents.
b) Use the right tool. Do not use weak machines for heavy work. Do not use the 

tool for a purpose for which it is not intended.
 Slightly damaged parts must be checked carefully 

for perfect and proper functioning every time before using the tool. Check whether 
the moving parts work perfectly and do not jam or are damaged. All parts must 
be mounted correctly and meet all conditions to ensure perfect operation of the 
tool. Damaged parts must be properly repaired or changed by a recognised 

d) Be careful. Pay attention to what you are doing. Work sensibly.

range. Renew worn tools in time.
f) Wear suitable work clothing. Do not wear loose clothing or jewellery as these 

can get caught in moving parts. Rubber gloves and non-slip shoes are recom-
mended for working outdoors. Wear a hair net over long hair.

 Wear safety glasses. Wear protective gloves.

keep your balance at all times.
 Keep the tools clean to work better and safer. 

Follow the maintenance regulations and instructions. Keep handles dry and free 
from grease and oil.

 Do not expose your tools to rain. Provide 
good lighting.

 Do not let other persons touch your tools. Keep other 
persons and especially children away from your work area.

for the intended function of the tool. The use of other insertion tools and 
accessories can cause you injury.

-
nent safety regulations. Repairs may only be done by a recognised specialist or 
instructed person with the use of genuine spare parts, otherwise the user could 

safety reasons.

 CAUTION   

 Failure to heed the following instructions can lead to severe 
injuries. 

 There is a danger of accident.
 

So be very careful. Keep third parties away from the work area when working 
with the device.

 
Damaged high-pressure hoses can burst and cause injury.

 
This ensures that the safety of the device is maintained.

 If operated on 
an inclined, uneven surface, liquid can escape from the tank (3) or the device 
can tip over.

alcohol, solvent, with the device. The fumes or liquids can ignite or explode.
Protect the device against frost. The device could be damaged.
Do not overload the device. Overloading can damage the device. There is a 
risk of injury.

person. Otherwise there is a risk of operating errors and injuries.
 Apprentices may only operate 

the device when they are older than 16, when this is necessary for their training 
and under the supervision of a trained operative.

 CAUTION    Danger with a low degree of risk which could result in minor 
injury (reversible) if not heeded.

NOTICE    Material damage, no safety note! No danger of injury.

   Read the opera ing manual before star ing

     Environmentally friendly disposal

    CE conformity mark

1. Technical Data
Use for the intended purpose
 CAUTION   
REMS Push and REMS Push INOX are designed for pressure and leak testing of 
pipe systems and vessels. All other uses are not for the intended purpose and are 
therefore prohibited.

NOTICE   

 Hand pressure testing pump, high-pressure hose, instruction manual

 REMS Push 115000
 REMS Push INOX 115001
 Connection piece with pressure gauge and shut-off valve 115110
 Fine scaled pressure gauge 115045
 REMS CleanM 140119

 Capacity of the tank 12 l

 pH value of the liquids 7 – 12

 Dimensions REMS Push, REMS Push INOX 500 × 190 × 280 mm
 Weight REMS Push, REMS Push INOX 6.9 kg
 Hose connec ion ½"

  CAUTION   
 Protect the area from 

unauthorised access during pressure testing.
 The hand pressure testing pump (A) is used for pressure and leak testing of 

pipe systems (B), observe EN 806-4 standard and national regulations. To do 

and also he shut-off valve (E) to the installed system. Close the shut-off valve 

testing pump to the system being tested (hose connection ½"). Open the return 

Bleed he installed system. Close the shut-off valve upstream of the installed 

with the pump lever (4). In the case of major differences between the ambient 
temperature and the water temperature a waiting period until these temperatures 
are balanced is necessary. Close the shut-off valve (E) on the installed system. 

open the return valve (2). Remove the high-pressure hose from the installed 
system.

 NOTICE   

3. Maintenance
3.1. Maintenance
 Grease the pump piston from time to time. Check high-pressure hose (1) and 

seals for damage before every use. Do not use a damaged high-pressure hose 

REMS CleanM machine cleaner (Art. No. 140119) or a mild soap and a damp 
cloth. Do not use household cleaners. These often contain chemicals which 
can damage the plas ic parts. Never use petrol, turpentine, thinner or similar 
products for cleaning.

3.2. Inspection/Repair

g g
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 The hand pressure testing pump may not be thrown into the domestic waste 
at the end of use. It must be disposed of properly by law.

 The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the 

original purchase documents, which must include the date of purchase and the 
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty 
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials, 
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or 
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear 
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational 
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other 
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty 

 Services under the warranty may only be provided by customer service stations 
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the 
product is returned to a customer service station authorized by REMS without 
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts 
shall become the property of REMS.

 The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.
 The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the 

seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s 
warranty only applies for new products which are purchased in the European 
Union, in Norway or in Switzerland.

 This warranty is subject to German law with he exclusion of the United Nations 
Convention on Contracts for he International Sales of Goods (CISG).

 For spare parts lists, see www.rems.de

g g
4. Faults
4.1. Fault: The desired test pressure is not reached.

Cause:

Return valve (14) does not close Clean return valve and seal seat, change return valve if necessary.
O-ring on pump piston damaged. Change O-ring.
Hand pressure testing pump sucks in air.
Installed system leaking. Seal installed system.
Shut-off valve (F) not closed. Close shut-off valve.
Hand pressure testing pump defective. Have he hand pressure testing pump checked/repaired by an authorised 

REMS customer service workshop.

4.2. Fault: Test pressure is not held.
Cause:

Shut-off valve (E) and/or (F) not closed. Close shut-off valve.
Installed system leaking. Seal installed system.
Hand pressure testing pump defective. Close shut-off valve (E). Have the hand pressure testing pump checked/

repaired by an authorised REMS customer service workshop.

4.3. Fault: Pump lever (4) rises.
Cause:

Ball of the pump on pressure side does not close. Clean ball and ball seat, change ball if necessary.
Hand pressure testing pump defective. Have he hand pressure testing pump checked/repaired by an authorised 

REMS customer service workshop.
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Traduction de la notice d’utilisation originale
Fig. 1– 2

1 Tuyau à haute pression
2 Robinet de retour
3 Réservoir/réservoir INOX
4 Levier de pompe
5 Manomètre
6 Filtre d'aspiration

A Pompe d'épreuve à main
B Conduites installées
C Conduite de raccordement
D Manomètre
E Robinet d'arrêt
F Robinet d'arrêt en amont de 
 l'installation

 ATTENTION   

 Le non-respect des 
instructions suivantes peut entraîner des blessures graves. 

N'utiliser l'outil que pour accomplir les tâches pour lesquelles il a été spécialement 
conçu, et conformément aux prescriptions relatives à la sécurité du travail et à la 
prévention des accidents.

 Un lieu de travail en désordre 
peut être source d'accident.

 Ne pas utiliser d'outils de faible puissance pour les 

-
sement que les pièces légèrement endommagées fonctionnent impeccablement 

correctement et ne coincent pas. Contrôler si ces pièces sont endommagées. 
Toutes les pièces doivent être correctement montées et toutes les conditions 
assurant un fonctionnement irréprochable de l'outil doivent être remplies. Sauf 

d) Rester attentif. Se concentrer sur le travail. Travailler avec bon sens.
e) Ne pas surcharger l'outil. Le travail est meilleur et plus sûr dans la plage de 

travail indiquée. Remplacer à temps les outils usés.
 Ne pas porter de vêtements 

amples ni de bijoux risquant d'être happés par des pièces en mouvement. Pour 
travailler à l'extérieur, il est recommandé de porter des gants en caoutchouc et 

cheveux longs.
 Porter des lunettes de 

protection. Porter des gants de protection.
 Veiller à adopter une position sûre 

et à garder l'équilibre à tout moment.
 Tenir les outils dans un état propre pour 

assurer la qualité et la sécurité du travail. Suivre les instructions de maintenance 
et les recommandations. Veiller à ce que les poignées soient sèches et exemptes 
d'huile et de graisse.

 Ne pas exposer les outils 
à la pluie. Assurer un bon éclairage.

 Empêcher que d'autres personnes ne 
touchent l'outil. Tenir les tierces personnes (en particulier les enfants) à l'écart 
du lieu de travail.

 L'utilisation d'autres 
outils de rechange et d'autres accessoires peut présenter un risque de blessure.

 Cet outil répond 
aux prescriptions applicables en matière de sécurité. Les travaux de réparation 

personne compétente avec des pièces de rechange d'origine pour ne pas exposer 
-

 ATTENTION   

 Le non-respect des 
instructions suivantes peut entraîner des blessures graves. 

 Risque d'accident.

 Travailler avec extrême prudence. Tenir les tierces personnes éloignées 
de la zone de travail pendant l'utilisation de l'appareil.

 Lorsqu'ils sont endommagés, les tuyaux à haute pression peuvent 
éclater et causer des blessures.

-
gine pour l'appareil. Ceci permet de garantir la sécurité de l'appareil.

 
Si l'appareil est utilisé sur une surface inclinée ou irrégulière, le liquide risque de 
s'écouler du réservoir (3) et l'appareil risque de se renverser.

-

 Les vapeurs et liquides risquent 

 L'appareil risque d'être endommagé.
Ne pas surcharger l'appareil. Une surcharge risque d'endommager l'appareil. 
Risque de blessure.

-

 L'utilisation présente sinon un risque 
d'erreur de manipulation et de blessure.

-
saires. L'utilisation est interdite aux jeunes de moins de 16 ans, sauf si elle est 
nécessaire à leur formation professionnelle et qu'elle a lieu sous surveillance 

 ATTENTION   Danger de degré faible pouvant entraîner de petites blessures 
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

 AVIS   Danger pouvant entraîner des dommages matériels sans risque 
de blessure (il ne s’agit pas d’une consigne de sécurité).

   Lire la notice d’utilisation avant la mise en service

     Élimination en respect de l’environnement

    Marquage de conformité CE

 ATTENTION   
REMS Push et REMS Push INOX sont conçus pour la réalisation d'essais de pres-
sion et d'étanchéité de systèmes de canalisations et de réservoirs. Toute autre 
utilisation est non conforme et donc interdite.
 AVIS   

1.1. Fourniture
 Pompe d'épreuve à main, tuyau à haute pression, notice d'utilisation.

1.2. Codes
 REMS Push 115000
 REMS Push INOX 115001
 Pièce de raccordement avec manomètre et robinet d'arrêt 115110

 REMS CleanM 140119

 Capacité du réservoir 12 l

 Valeur pH des liquides 7 – 12

 Dimensions de REMS Push, REMS Push INOX 500 × 190 × 280 mm
 Poids de REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg

  ATTENTION   
 

Sécuriser le périmètre lors des essais de pression pour empêcher l'accès de 
personnes non autorisées.

 La pompe d'épreuve à main (A) sert à réaliser des essais de pression et 
d'étanchéité de systèmes de canalisations (B). Respecter la norme EN 806-4 
et les réglementations nationales. Monter la conduite de raccordement (C) 
avec le manomètre (D) à gradua ion prescrite, ainsi que le robinet d'arrêt (E) 
sur l'installation. Fermer le robinet d'arrêt (E) et remplir l'installation. Raccorder 
le tuyau à haute pression (1) de la pompe d'épreuve à main à l'installation 

d'arrêt (E) et remplir le réservoir (3). Fermer le robinet de retour. Purger l'air 
dans l'installation. Fermer le robinet d'arrêt en amont de l'installation (F). Régler 
la pression d'essai prescrite ou souhaitée en actionnant à plusieurs reprises 
le levier de la pompe (4). En cas de grande différence entre la température 
ambiante et la température de l'eau, respecter un temps d'attente pour l'équi-
libre de la température. Fermer le robinet d'arrêt (E) de l'installation. Respecter 

pression. Enlever le tuyau à haute pression (1) de l'installa ion.
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  AVIS   

3. Maintenance
3.1. Entretien
 Graisser le piston de la pompe de temps en temps. Avant chaque utilisation, 

Ne pas utiliser le tuyau à haute pression ni les joints s'ils sont endommagés. 

s'il est endommagé. Pour nettoyer les pièces en matières plas iques (boîtiers, 

tuyau à haute pression, etc.), utiliser uniquement le nettoyant pour machines 
REMS CleanM (code 140119), ou du savon doux et un chiffon humide. Ne pas 
utiliser de produits nettoyants ménagers. Ceux-ci contiennent souvent des 
produits chimiques pouvant détériorer les pièces en matières plastiques. 
N'utiliser en aucun cas de l'essence, de l'huile de térébenthine, des diluants 
ou d'autres produits similaires pour le nettoyage.

 Ces travaux doivent impérativement être exécutés par des professionnels 

 

 Ne pas jeter la pompe d'épreuve à main dans les ordures ménagères lorsqu'elle 
est hors d'usage. Elle doit être éliminée conformément aux dispositions légales.

 Le délai de garantie est de 12 mois à compter de la date de délivrance et de 
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance 

les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit. 
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de 
garantie et qui sont dus à des vices de fabrication ou de matériel sont remis 
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé après la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages 
consécutifs à l’usure normale, à l’emploi et au traitement non appropriés, au 
non-respect des instruc ions d’emploi, à des moyens d’exploitation inadéquats, 
à un emploi forcé, à une utilisation non conforme, à des interventions de l’uti-
lisateur ou de tierces personnes ou à d’autres causes n’incombant pas à la 
responsabilité de REMS. 

 Les presta ions sous garantie ne peuvent être effectuées que par des SAV 
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est 
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions 
préalables. Les produits et les pièces remplacés redeviennent la propriété de 
REMS.

 Les frais d’envoi et de retour sont à la charge de l’utilisateur.

son droit à des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette 
garan ie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés 
dans l’Union européenne, en Norvège ou en Suisse.

 Cette garantie est soumise au droit allemand, à l’exclusion de la Convention 
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises 
(CISG).

 Listes de pièces: voir www.rems.de

La pression d'essai n'atteint pas le niveau souhaité.
Cause :

La vanne de retour (2) ne ferme pas. Nettoyer la vanne de retour et la surface de joint. Remplacer le robinet de 
retour le cas échéant.

Le joint torique du piston de la pompe est endommagé. Remplacer le joint torique.
La pompe d'épreuve aspire de l'air. Contrôler le niveau d'eau/de liquide dans le réservoir (3) et le remplir le cas 

échéant.
L'installation n'est pas étanche. Rétablir l'étanchéité de l'installation.
Le robinet d'arrêt (F) n'est pas fermé. Fermer le robinet d'arrêt.
La pompe d'épreuve à main est défectueuse. Fermer le robinet d'arrêt (E). Faire examiner/réparer la pompe d'épreuve à 

main par une station S.A.V. agrée REMS.

La pression d'essai n'est pas maintenue.
Cause :

Le robinet d'arrêt (E) et/ou (F) n'est pas fermé. Fermer le robinet d'arrêt.
L'installation n'est pas étanche. Rétablir l'étanchéité de l'installation.
La pompe d'épreuve à main est défectueuse. Fermer le robinet d'arrêt (E). Faire examiner/réparer la pompe d'épreuve à 

main par une station S.A.V. agrée REMS.

Le levier de pompe (4) monte.
Cause :

La bille de la pompe, située côté pression, ne ferme pas. Nettoyer la bille et la surface de joint. Remplacer la bille le cas échéant.
La pompe d'épreuve à main est défectueuse. Fermer le robinet d'arrêt (E). Faire examiner/réparer la pompe d'épreuve à 

main par une station S.A.V. agrée REMS.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali
Fig. 1 – 2

2 Valvola di ritorno
3 Recipiente/recipiente INOX
4 Leva della pompa
5 Manometro
6 Filtro di aspirazione

A Pompa provaimpianti manuale
B Tubazioni installate
C Tubo di collegamento
D Manometro
E Valvola di arresto
F Valvola di arresto a monte dell'impianto

Indicazioni di sicurezza generali
 ATTENZIONE   
Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati 

 La mancata osservanza delle seguenti istruzioni 
può causare gravi lesioni. 
Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per l'uso futuro.
Utilizzare l'utensile unicamente per l'uso cui è destinato ed in piena osservanza delle 
norme generali di sicurezza ed antinfortunistiche.

a) Tenere in ordine il proprio posto di lavoro. Il disordine del posto di lavoro può 
causare incidenti.

b) Utilizzare l'utensile adatto. Non utilizzare utensili poco potenti per lavori pesanti. 
Non utilizzare l'utensile per scopi per i quali non è previsto.

c) Controllare che l'utensile non sia danneggiato. Prima di ogni uso dell'utensile 
è necessario controllare attentamente che le eventuali parti lievemente danneg-
giate funzionino correttamente e regolarmente. Controllare che le parti mobili 
funzionino correttamente e che non siano bloccate o danneggiate. Tutte le parti 
devono essere montate correttamente e soddisfare tutte le condizioni necessarie 
per garantire il funzionamento corretto dell'utensile. Le eventuali parti danneggiate 
devono essere riparate o sostituite correttamente da un tecnico, se non indicato 
diversamente nelle istruzioni per l'uso.

d) Lavorare con attenzione. Prestare attenzione a ciò che si fa. Lavorare con 
consapevolezza.

e) Non sovraccaricare l'utensile. Nel campo di prestazioni indicato si lavora meglio 
e in modo più sicuro. Cambiare tempestivamente gli utensili usurati.

 Non indossare indumenti larghi o 
gioielli, possono impigliarsi in parti in movimento. Per il lavoro all'aperto sono 
raccomandabili guanti di gomma e scarpe antisdrucciolevoli. Raccogliere i capelli 
lunghi in una rete.

 Indossare occhiali 
protettivi. Indossare guanti di protezione.

 Assicurarsi di essere in una posizione 
stabile e mantenere sempre l'equilibrio.

 Mantenere gli utensili puliti per poter lavorare 
meglio e con più sicurezza. Attenersi alle prescrizioni di manutenzione ed alle 
indicazioni. Tenere le impugnature asciutte e prive di olio e grasso.

 Non esporre gli utensili alla pioggia. 
Assicurare una buona illuminazione.

k) Tenersi a debita distanza da altre persone. Non far toccare l'utensile da altre 
persone. Tenere lontane altre persone, in particolare bambini, dal proprio posto 
di lavoro.

 L'utilizzo di altri utensili 
d'impiego e di altri accessori può comportare un rischio di lesioni per l'utente.

 Questo utensile è conforme 
alle norme di sicurezza in materia. Le riparazioni devono essere eseguite solo 

in caso contrario l'utente può incorrere in incidenti. Per ragioni di sicurezza è 

 ATTENZIONE   
Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati 

 La mancata osservanza delle seguenti istruzioni 
può causare gravi lesioni. 
Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per l'uso futuro.

 Pericolo di incidenti.

 Prestare quindi particolare attenzione. Mentre si lavora con 
l'apparecchio, tenere lontano le persone estranee dalla zona di lavoro.

presentino danni. Un tubo ad alta pressione danneggiato può scoppiare e 
causare lesioni.

giunti originali. In questo modo si garantisce la sicurezza dell'apparecchio anche 
dopo la riparazione.

-

orizzontale, dal serbatoio (3) può fuoriuscire liquido o l'apparecchio può ribaltarsi.

benzina, olio, alcool o solventi. I vapori o i liquidi possono incendiarsi o esplo-
dere.

Proteggere l'apparecchio dal gelo. L'apparecchio può subire danni.
Non sovraccaricare l'apparecchio. Il sovraccarico può danneggiare l'apparec-
chio. Pericolo di lesioni.

sorveglianza o supervisione di una persona responsabile. In caso contrario 
sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.
Lasciare l'apparecchio solo a persone addestrate. I giovani possono essere 
assegnati all'uso di apparecchi elettrici solo se di età maggiore di 16 anni ed 
unicamente se è necessario per la loro formazione professionale e sempre sotto 
la sorveglianza di un esperto.

 ATTENZIONE    Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza può portare a lesioni moderate (reversibili).

AVVISO    Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun 
rischio di lesioni.

   Leggere le istruzioni per l’uso prima della messa in servizio

     Smaltimento ecologico

   Dichiarazione di conformità CE

1. Dati tecnici

 ATTENZIONE   
REMS Push e REMS Push INOX devono essere utilizza i per il collaudo a pressione 
e di tenuta di sistemi di condutture e di recipienti. Qualsiasi altro uso non è conforme 
e quindi nemmeno consentito.

AVVISO   

sicurezza, alle regole ed alle disposizioni valide nel luogo di installazione.

d'uso.

1.2. Codici articolo
 REMS Push 115000
 REMS Push INOX 115001
 Elemento di collegamento con manometro e valvola di arresto 115110
 Manometro con scala di precisione 115045
 REMS CleanM 140119

 Capacità del serbatoio 12 l

 pH dei liquidi 7 ... 12

 Dimensioni REMS Push, REMS Push INOX 500 × 190 × 280 mm
 Peso REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg

  ATTENZIONE   
 Durante la prova 

a pressione impedire l'accesso di persone non autorizzate.
 La pompa provaimpianti manuale (A) serve per il collaudo a pressione e di 

tenuta di sistemi di condutture (B); osservare la norma EN 806-4 e le disposi-

manometro (D) con scala prescritta e la valvola di arresto (E). Chiudere la 

pressione (1) della pompa provaimpianti manuale all'impianto da collaudare 

di arresto (E) e riempire il serbatoio (3). Chiudere la valvola di ritorno. Spurgare 
l'impianto. Chiudere la valvola di arresto a monte dell'impianto (F). Generare 
la pressione di collaudo prescritta o richiesta pompando ripetutamente con la 

Chiudere la valvola di arresto (E) sull'impianto. Osservare il periodo di collaudo 
prescritto. Al termine del collaudo a pressione aprire la valvola di ritorno (2). 

 AVVISO   
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3. Manutenzione
3.1. Manutenzione

-

-
-

razione, se è danneggiato. Pulire le parti di plastica (ad esempio il corpo 

macchine REMS CleanM (cod. art. 140119) o con un sapone delicato ed un 
panno umido. Non usare detergenti ad uso domestico, perché contengono 
sostanze chimiche che potrebbero danneggiare le par i di plastica. Per la pulizia 
non usare in nessun caso benzina, trementina, diluenti o prodotti simili.

3.2. Ispezione/riparazione

 

 Al termine della sua vita utile, la pompa provaimpianti manuale non deve essere 

alle disposizioni di legge.

 Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del 
-

vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di 
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si 
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente. 
L’effettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia 
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale, 
utilizzo improprio o abuso, inosservanza delle istruzioni d’uso, dall’uso di prodotti 
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi 
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS 
non risponde. 

 Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da centri assistenza 
autorizzati REMS. La garanzia è riconosciuta solo se l’attrezzo viene inviato, 
privo di interventi precedenti e non smontato, ad un centro assistenza autoriz-
zato REMS. Tutti i prodot i e i pezzi sostituiti in garanzia diventano proprietà 
della REMS.

 Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell’utilizzatore.
 I diritti legali dell’utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei 

confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del 
produttore è valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizza i nella Comunità 
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

 Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell’accordo 
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).

 Per gli elenchi dei pezzi vedi www rems.de
ricambio.

4. Disturbi
4.1. Disturbo: la pressione di collaudo richiesta non viene raggiunta.

Causa:

La valvola di ritorno (2) non chiude. Pulire la valvola di ritorno e la sua sede, se necessario sostituire la valvola di 
ritorno.

L'O-ring dello stantuffo della pompa è danneggiato. Sostituire l'O-ring.
La pompa provaimpianti manuale aspira aria. Controllare il livello dell'acqua/del liquido nel serbatoio (3), se necessario 

rabboccare.
Impianto non ermetico. Ermetizzare l'impianto.
Valvola di arresto (F) non chiusa. Chiudere la valvola di arresto.
Pompa provaimpianti manuale guasta.

assistenza autorizzata REMS.

4.2. Disturbo: la pressione di collaudo non viene mantenuta.
Causa:

Valvola di arresto (E) e/o (F) non chiusa. Chiudere la valvola di arresto.
Impianto non ermetico. Ermetizzare l'impianto.
Pompa provaimpianti manuale guasta. Chiudere la valvola di arresto (E). Far controllare/riparare la pompa provaim-

4.3. Disturbo: la leva della pompa (4) si solleva.
Causa:

La sfera della pompa dal lato di mandata non chiude. Pulire la sfera e la sua sede, se necessario sostituire la sfera.
Pompa provaimpianti manuale guasta.

assistenza autorizzata REMS.
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Traducción de las instrucciones de servicio originales
Fig. 1 – 2

1 manguera de alta presión
2 válvula de retención
3 depósito/depósito INOX
4 palanca de la bomba
5 manómetro

A bomba manual de comprobación de 
presión

B conducciones instaladas
C tubo de alimentación
D manómetro
E válvula de cierre
F válvula de cierre antes de la instalación

Instrucciones generales de seguridad
 ATENCIÓN   

 La ejecución incorrecta u 
omisión de las siguientes indicaciones puede provocar lesiones graves. 
Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras 
consultas.

generales de seguridad y prevención de accidentes.

 La falta de orden en el lugar de trabajo 
puede dar lugar a accidentes.

 No utilice herramientas de baja potencia para 

previstos.
 Antes de utilizar la herramienta se 

deben inspeccionar las piezas ligeramente dañadas y comprobar su correcto 
funcionamiento. Compruebe si las piezas móviles funcionan correctamente, sin 
atascarse, y que no existan piezas deterioradas. Todas las piezas deben estar 
montadas correctamente y se deben satisfacer todas las condiciones que garan-
ticen el correcto funcionamiento de la herramienta. Las piezas deterioradas 
deben ser reparadas o sustituidas por un técnico profesional reconocido, siempre 
y cuando no se indique lo contrario en las instrucciones.

d) Preste atención. Concéntrese en el trabajo a realizar. Realice los trabajos con 
sentido común.

 Trabajará mejor y de forma más segura 
respetando el rango de trabajo indicado. Sustituya a tiempo las herramientas 
desgastadas.

 No utilice ropa amplia o accesorios que 
puedan quedar atrapados por piezas en movimiento. Cuando realice trabajos 
en el exterior, utilice guantes de goma y zapatos antideslizantes. Si tiene cabello 
largo utilice una malla para el pelo.

 Utilice gafas de protección. 
Utilice guantes de protección.

h) No adopte posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga el 
equilibrio en todo momento.

 Mantenga las herramientas limpias, así 
podrá trabajar mejor y con mayor seguridad. Respete las instrucciones de 
mantenimiento y las indicaciones. Mantenga las empuñaduras secas, limpias y 
libres de aceite y grasa.

 No exponga las herramientas 

 No permita a otras personas utilizar 
su herramienta. Mantenga alejadas a otras personas, sobre todo niños, de la 
zona de trabajo.

-
 

La utilización de herramientas accesorias y accesorios diferentes puede resultar 
peligrosa para usted.

 Esta 
herramienta satisface todas las normas de seguridad pertinentes. Los trabajos 
de mantenimiento deben ser realizados exclusivamente por un técnico recono-
cido o una persona instruida, empleando piezas de repuestos originales, ya que 
de lo contrario podrían producirse accidentes. Por razones de seguridad no se 

 ATENCIÓN   

 La ejecución incorrecta u 
omisión de las siguientes indicaciones puede provocar lesiones graves. 
Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras 
consultas.

 Existe riesgo de accidente.

 Por esta razón sea extremadamente prudente. Cuando trabaje 
con el aparato, mantenga alejadas a terceras personas de la zona de trabajo.

usarlas. Las mangueras de alta presión dañadas pueden reventar y provocar 
lesiones.

 De esta forma, la seguridad del aparato queda 
garantizada.

plana.
producirse un escape de líquido del depósito (3) o el aparato podría volcar.

gasolina, aceite, alcohol, disolventes. Los vapores o los líquidos podrían 

 De lo contrario el aparato podría resultar 
dañado.
No sobrecargue el aparato. El aparato podría resultar dañado por sobrecarga. 
Existe riesgo de lesiones.

supervisión o la instrucción por parte de una persona responsable. De lo 
contrario existe peligro de manejo incorrecto o lesiones.

 Las 
personas jóvenes únicamente podrán utilizar el aparato si son mayores de 16 
años, cuando sea un requisito para alcanzar los objetivos de formación, y bajo 
la supervisión de un técnico.

 ATENCIÓN    Peligro con grado de riesgo bajo, la no observación podría 
provocar lesiones moderadas (reversibles).

 AVISO    Daños materiales, ¡ninguna indicación de seguridad! ningún 
peligro de lesión.

   Leer las instrucciones antes de poner en servicio

     Eliminación de desechos conforme al medio ambiente

    Declaración de conformidad CE

Utilización prevista
 ATENCIÓN   
REMS Push y REMS Push INOX han sido diseñados para la comprobación de 
presión y estanqueidad de sistemas de tuberías y depósitos. Cualquier otra utiliza-

prohibida.

 AVISO   

-
nales.

 Bomba manual de comprobación de presión, manguera de alta presión, 
instrucciones de servicio.

 REMS Push 115000
 REMS Push INOX 115001
 Pieza de conexión con manguera de aspiración y válvula de cierre 115110
 Manómetro con escala de precisión 115045
 REMS CleanM 140119

 Capacidad del depósito 12 l

 Valor pH de los líquidos 7 – 12

 Dimensiones REMS Push, REMS Push INOX 500 × 190 × 280 mm
 Peso REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
 Conexión de manguera ½"

  ATENCIÓN   

 Asegurar el entorno contra un acceso no autorizado 
mientras se realiza la comprobación de presión.

-
bación de presión y estanqueidad de sistemas de tuberías (B), tener en cuenta 
la norma EN 806-4 y las normas nacionales. Para ello, montar el tubo de 
alimentación (C) con manómetro (D) con la escala prescrita, así como la válvula 
(E) en la instalación. Cerrar la válvula de cierre (E) y llenar la instalación. 
Conectar la manguera de alta presión (1) de la bomba manual de comprobación 
de presión a la instalación a comprobar (conexión de manguera ½"). Abrir la 
válvula de retención (2), abrir la válvula de cierre (E) y llenar el depósito (3). 

p  p
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Cerrar la válvula de retención. Purgar la instalación. Cerrar la válvula de cierre 
antes de la instalación (F). Ajustar la presión de comprobación prescrita o 
deseada bombeando varias veces con la palanca de la bomba (4). En caso 
de existir grandes diferencias entre la temperatura ambiente y la temperatura 
del agua, habrá que esperar hasta que las temperaturas se igualen. Cerrar la 
válvula de cierre (E) en la instalación. Tener en cuenta el tiempo de compro-

-
bación de presión. Retirar la manguera de alta presión (1) de la instalación.

  AVISO   

(6). 

 Engrasar de vez en cuando el émbolo de la bomba. Cada vez que se utilicen 
la manguera de alta presión y las juntas se debe comprobar previamente que 
no presenten daños. No utilice mangueras de alta presión o juntas dañadas. 

dañado. Las piezas de plástico (p. ej. carcasa, manguera de alta presión) se 
deben limpiar únicamente con el limpiador para máquinas REMS CleanM 
(código 140119) o un jabón suave y un paño húmedo. No utilizar limpiadores 
domésticos. Éstos contienen numerosas sustancias químicas que pueden 
dañar las piezas de plástico. Bajo ninguna circunstancia se debe utilizar gaso-
lina, aguarrás, diluyentes o productos similares para la limpieza.

p  p

 La bomba manual de comprobación de presión no se debe eliminar junto con 

debe realizar conforme a la normativa legal.

 El periodo de garantía es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo 
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los 
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisición 
y la denominación del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan 
dentro del periodo de garantía y que obedezcan a fallos de fabricación o 
material probados, se repararán de forma gratuita. La reparación de las caren-
cias no supone una prolongación ni renovación del período de garantía del 
producto. Los daños derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso 
abusivo, no observación de las normas de uso, utilización de materiales 

por cuenta propia o ajena u otras causas que no sean responsabilidad de 
REMS quedarán excluidas de la garantía. 

 Los servicios de garantía únicamente pueden ser prestados por un taller de 
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantía sólo se reconocerán 
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado 
sin manipulación previa y sin desmontar. Los productos y elementos sustituidos 
pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

 El usuario corre con los gastos de envío y reenvío.
 Esta garantía no minora los derechos legales del usuario, en especial la 

exigencia de garantía al vendedor por carencias. Esta garantía del fabricante 
es válida únicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Unión 
Europea, Noruega o Suiza.

 Esta garantía está sujeta al derecho alemán, con la exclusión del Convención 
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derías (CSIG).

 Consulte los catálogos de piezas en la página www.rems.de
Lista de piezas.

4.1. Fallo: No se alcanza la presión de comprobación deseada.
Causa: Solución:

Filtro de aspiración (6) obstruido
La válvula de retención (2) no cierra. Limpiar la válvula de retención y el asiento de obturación, si fuera necesario 

sustituir la válvula de retención.
Junta tórica en el émbolo de la bomba defectuosa. Sustituir la junta tórica.
La bomba manual de comprobación de presión aspira aire. Comprobar el nivel de agua/líquido del depósito (3), rellenar si fuera necesario.
Instalación no hermética. Hermetizar la instalación.
Válvula de cierre (F) no cerrada. Cerrar la válvula de cierre.
Bomba manual de comprobación de presión defectuosa.  Solicitar la comprobación/reparación de la bomba manual de comprobación de 

presión a un taller REMS concertado.

4.2. Fallo: No se mantiene la presión de comprobación.
Causa: Solución:

Válvula de cierre (E) y/o (F) no cerrada. Cerrar la válvula de cierre.
Instalación no hermética. Hermetizar la instalación.
Bomba manual de comprobación de presión defectuosa. Cerrar la válvula de cierre (E). Solicitar la comprobación/reparación de la 

bomba manual de comprobación de presión a un taller REMS concertado.

4.3. Fallo: La palanca de la bomba (4) se mueve hace arriba.
Causa: Solución:

La bola de la bomba en el lado de presión no cierra. Limpiar la bola y el asiento de la bola, si fuera necesario sustituir la bola.
Bomba manual de comprobación de presión defectuosa.  Solicitar la comprobación/reparación de la bomba manual de comprobación de 

presión a un taller REMS concertado.
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Vertaling van de originele handleiding
Fig. 1 – 2

1 Hogedrukslang
2 Terugloopventiel
3 Reservoir/reservoir INOX
4 Pomphendel
5 Manometer

A Handafperspomp
B Geïnstalleerde leidingen
C Aansluitleiding
D Manometer
E Afsluitventiel
F Afsluitventiel vóór de installatie

   

gegevens waarvan dit gereedschap voorzien is. Als de hierna volgende aanwij-
zingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot ernstige letsels leiden. 

Gebruik het gereedschap uitsluitend in overeenstemming met het beoogde gebruik 
en met inachtneming van de algemene veiligheids- en ongevalpreventievoorschriften.

 Wanorde op de werkplek kan tot ongevallen leiden.
 Gebruik voor zwaar werk geen gereedschap 

met zwak vermogen. Gebruik het gereedschap niet voor toepassingen waarvoor 
het niet bedoeld is.

c) Controleer het gereedschap op eventuele beschadigingen. Voor elk gebruik 
van het gereedschap dienen licht beschadigde onderdelen zorgvuldig te worden 
onderzocht op hun vlekkeloze en correcte werking in overeenstemming met de 
bepalingen. Controleer of de beweeglijke onderdelen vlekkeloos functioneren 
en niet klemmen of beschadigd zijn. Alle onderdelen moeten correct gemonteerd 
zijn en aan alle voorwaarden voldoen, om het vlekkeloze bedrijf van het gereed-
schap te garanderen. Beschadigde onderdelen moeten vakkundig door een 
erkende vakman worden gerepareerd of vervangen, tenzij in de gebruiksaanwij-
zing anders is aangegeven.

d) Wees aandachtig. Let op wat u doet. Werk met verstand.
e) Overbelast uw gereedschap niet. Binnen het aangegeven werkbereik werkt u 

beter en veiliger. Vervang versleten gereedschap tijdig.
f) Draag geschikte werkkleding. Draag geen wijde kleding of sieraden, die door 

bewegende onderdelen kunnen worden gegrepen. Bij werkzaamheden in de 
openlucht zijn rubberen handschoenen en schoenen met antislipzolen aan te 
bevelen. Draag bij lang haar een haarnet.

 Draag een veiligheidsbril. Draag 
veiligheidshandschoenen.

 Zorg ervoor dat u stabiel staat en 
te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren.

i) Onderhoud uw gereedschap zorgvuldig. Houd uw gereedschap altijd schoon, 
om beter en veiliger te kunnen werken. Leef de onderhoudsvoorschriften en de 
instructies na. Houd handgrepen droog en vrij van vet en olie.

 Stel uw gereedschap niet aan regen 
bloot. Zorg voor een goede verlichting.

k) Houd andere personen op een afstand. Laat andere personen niet aan uw 
gereedschap komen. Houd andere personen en met name kinderen uit de buurt 
van uw werkplek.

gereedschap alleen origineel toebehoren en originele reserveonderdelen. 
Het gebruik van andere werktuigen en accessoires kan tot verwondingsgevaar 
voor u leiden.

 Dit gereedschap 
voldoet aan de desbetreffende veiligheidsbepalingen. Reparatiewerkzaamheden 
mogen alleen door een erkend vakman of opgeleid persoon worden uitgevoerd 
met behulp van originele reserveonderdelen, anders kan voor de gebruiker het 
risico van ongevallen ontstaan. Elke eigenmachtige verandering aan het gereed-
schap is vanwege veiligheidsredenen verboden.

   

gegevens waarvan dit gereedschap voorzien is. Als de hierna volgende aanwij-
zingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot ernstige letsels leiden. 

 Er bestaat gevaar voor 
ongevallen.

worden ontwikkeld. Wees daarom bijzonder voorzichtig. Tijdens het werk met 
het gereedschap moeten derden buiten de werkplaats worden gehouden.
Onderzoek de hogedrukslangen vóór elk gebruik op beschadigingen. 
Beschadigde hogedrukslangen kunnen barsten en letsel veroorzaken.

 Zo is gegarandeerd dat de veiligheid van het 
gereedschap in stand gehouden wordt.

 Bij 
gebruik op een schuine, oneffen ondergrond kan vloeistof uit het reservoir (3) 
lopen of kan het gereedschap omvallen.

 De dampen of vloeistoffen 
kunnen ontbranden of exploderen.

 Het gereedschap kan worden bescha-
digd.
Overbelast het gereedschap niet. Door overbelasting kan het gereedschap 
worden beschadigd. Er bestaat verwondingsgevaar.

-

 Anders 
bestaat risico op een verkeerde bediening en letsels.
Laat het gereedschap uitsluitend gebruiken door opgeleide personen. 
Jongeren mogen het gereedschap uitsluitend gebruiken, als ze ouder dan 16 
zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze hierbij onder toezicht 
van een deskundige staan.

   Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig 
(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

 LET OP   Materiële schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op 
letsel.

   Lees de handleiding vóór de ingebruikname

     Milieuvriendelijke verwijdering

    CE-conformiteitsmarkering

1. Technische gegevens
Beoogd gebruik
   
REMS Push en REMS Push INOX zijn bedoeld voor de druk- en dichtheidstest van 
leidingsystemen en tanks. Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

 LET OP   
Tot het beoogde gebruik behoort ook dat de voor de plaats van inzet geldende 

gevolgd worden.

 Handafperspomp, hogedrukslang, handleiding.

 REMS Push 115000
 REMS Push INOX 115001
 Aansluitstuk met manometer en afsluitventiel 115110

 REMS CleanM 140119

 Inhoud van het reservoir 12 l

 pH-waarde van de vloeistoffen 7 – 12

 Afmetingen REMS Push, REMS Push INOX 500 × 190 × 280 mm
 Gewicht REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
 Slangaansluiting ½"

    
 Beveilig de 

omgeving tijdens de drukproef tegen toegang door onbevoegden.
 De handafperspomp (A) dient voor de druk- en dichtheidstest van leidingsys-

temen (B); norm EN 806-4 en de nationale voorschriften moeten in acht worden 
genomen. Monteer hiervoor de aansluitleiding (C) met de manometer (D) met 
voorgeschreven schaalverdeling en het afsluitventiel (E) op de installatie. Sluit 
het afsluitventiel (E) en vul de installatie. Sluit de hogedrukslang (1) van de 
handafperspomp op de te testen installatie aan (slangaansluiting ½"). Open 
het terugloopventiel (2), open het afsluitventiel (E) en vul het reservoir (3). Sluit 
het terugloopventiel. Ontlucht de installatie. Sluit het afsluitventiel vóór de 
installatie (F). Stel de voorgeschreven resp. gewenste testdruk in door meer-
maals met de pomphendel (4) te pompen. Bij grotere verschillen tussen de 
omgevingstemperatuur en de watertemperatuur dient een wachttijd voor het 
temperatuurevenwicht in acht te worden genomen. Sluit het afsluitventiel (E) 
aan de installatie. Neem de voorgeschreven testtijd in acht. Open na het 
beëindigen van de druktest het terugloopventiel (2). Verwijder de hogedrukslang 
(1) van de installatie.

-

  LET OP   
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3. Service
3.1. Onderhoud
 De zuiger van de pomp moet af en toe worden ingevet. Controleer voor elk 

gebruik de hogedrukslang (1) en afdichtingen op beschadigingen. Gebruik 
geen beschadigde hogedrukslang en geen beschadigde afdichtingen. Reinig 

kunststof onderdelen (bijv. de kast, hogedrukslang) uitsluitend met de machi-

nereiniger REMS CleanM (art.nr. 140119) of met milde zeep en een vochtige 
doek. Gebruik geen huishoudelijke reinigingsmiddelen. Deze bevatten allerlei 
chemicaliën die kunststof onderdelen kunnen beschadigen. Gebruik voor de 
reiniging in geen geval benzine, terpentijnolie, thinner of dergelijke producten.

3.2. Inspectie/reparatie

worden uitgevoerd.

 

 De handafperspomp mag na zijn gebruiksduur niet met het huisvuil worden 
verwijderd. Hij moet in overeenstemming met de wettelijke voorschriften worden 
verwijderd.

 De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe 
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te 
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de 
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de 
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten 
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden 
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade 
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik, 
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden 
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de 
garantie uitgesloten. 

 Garan iewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS 
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als 
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand 
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen 
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

 De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening 
van de gebruiker.

 De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet 
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die 
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en 
gebruikt.

 Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het 
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten 
betreffende roerende zaken (CISG).

 Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de

4. Storingen
4.1. Storing: De gewenste testdruk wordt niet bereikt.

Oorzaak: Oplossing:

Het terugloopventiel (2) sluit niet. Het terugloopventiel en de afdichting reinigen, indien nodig het terugloopventiel 
vervangen.

De O-ring aan de pompzuiger beschadigd. De O-ring vervangen.
De handafperspomp zuigt lucht aan. Het water-/vloeistofpeil in het reservoir (3) controleren, indien nodig bijvullen.
De installatie is ondicht. De installatie afdichten.
Het afsluitventiel (F) is niet gesloten. Het afsluitventiel sluiten.
De handafperspomp is defect. De handafperspomp door een geautoriseerde REMS klantenservice laten 

controleren/repareren.

4.2. Storing: De testdruk wordt niet in stand gehouden.
Oorzaak: Oplossing:

Het afsluitventiel (E) en/of (F) is niet gesloten. Het afsluitventiel sluiten.
De installatie is ondicht. De installatie afdichten.
De handafperspomp is defect. Het afsluitventiel (E) sluiten. De handafperspomp door een geautoriseerde 

REMS klantenservice laten controleren/repareren.

4.3. Storing: De pomphendel (4) komt naar boven.
Oorzaak: Oplossing:

De kogel van de pomp aan drukzijde sluit niet. De kogel en kogelzit ing reinigen, indien nodig de kogel vervangen.
De handafperspomp is defect. De handafperspomp door een geautoriseerde REMS klantenservice laten 

controleren/repareren.
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Fig. 1 – 2

1 Högtrycksslang
2 Backventil
3 Behållare/behållare INOX
4 Pumpspak
5 Manometer

A Handprovtryckningspump
B Installerade ledningar
C Anslutningsledning
D Manometer
E Spärrventil
F Spärrventil framför installationen

 OBSERVERA   

 Om man inte följer de följande anvisningarna 
kan detta leda till allvarliga personskador 

Använd verktyget endast på det ändamålsenliga sättet och följ alltid de allmänna 
säkerhets- och olycksfallsförebyggande föreskrifterna.

a) Håll ordning och reda på arbetsplatsen. Oordning i arbetsområdet kan leda 
till olyckor.

 Använd inga verktyg med svag effekt för tunga arbeten. 
Använd inte verktyget för sådant som det inte är avsett för.

 Innan man använder 
verktyget måste skyddsanordningar eller lätt skadade delar noggrant undersökas 
avseende felfri och ändamålsenlig funktion. Kontrollera om de rörliga delarna 
fungerar felfritt och inte klämmer, eller om delar är skadade. Alla delar måste ha 
monterats riktigt och uppfylla alla villkor för att verktyget ska fungera på ett felfritt 
sätt. Skadade skyddsanordningar och delar måste repareras eller bytas ut på ett 

-
visningen.

 Tänk på vad du gör. Var förnuftig när du arbetar.
 Du arbetar bättre och säkrare i det angivna arbets-

området. Byt ut utnötta verktyg i god tid.
 Bär inga löst sittande kläder eller smycken, de kan 

fastna i rörliga delar. Vid arbeten utomhus rekommenderas att man använder 
gummihandskar och lämpliga skor. Använd hårnät för långt hår.

 Bär skyddsglasögon. Bär skyddshandskar.
 Se till att du står stadigt och alltid håller 

balansen.
 Håll verktygen rena för att kunna arbeta bättre 

och säkrare. Följ underhållsföreskrifter och anvisningar. Håll handtagen torra och 
fria från olja och fett.

 Utsätt inte verktygen för regn. Se till 
att alltid ha en tillräcklig belysning.

k) Håll andra personer på avstånd. Låt aldrig andra personer vidröra verktyget. 
Håll andra personer, i synnerhet barn borta från ditt arbetsområde.

 Användning av andra arbets-
verktyg och andra tillbehör kan utgöra en skaderisk för dig.

 Detta verktyg motsvarar 
de gällande säkerhetsbestämmelserna. Reparationsarbeten får endast genom-

originalreservdelar, i annat fall kan användaren utsättas för fara. Alla egenmäk-
tigt utförda förändringar av verktyget är av säkerhetsskäl inte tillåtna.

 OBSERVERA   

 Om man inte följer de följande anvisningarna 
kan detta leda till allvarliga personskador 

 Risk för olycka.

 Var därför särskilt försiktig. Håll andra personer på avstånd från 
arbetsområdet när du arbetar med apparaten.

 
Skadade högtrycksslangar kan brista och orsaka skador.

apparaten. På så sätt förblir instrumentet säkert.
 Om apparaten står på en 

lutande, ojämn ytan när den används kan vätska rinna ut ur behållaren (3) eller 
så kan apparaten tippa omkull.

 Ångor eller vätskor kan 
fatta eld eller explodera.

 Verktyget kan skadas.
Överbelasta inte enheten. Apparaten kan skadas på grund av överbelastning. 
Risk för personskada.

anvisningar av en ansvarig person.
personskador.

 Ungdomar får endast 
använda enheten om de är över 16 år gamla, detta krävs för att uppfylla utbild-
ningsmål och sker under handledning av en fackutbildad person.

 OBSERVERA    Fara med låg risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha 
måttliga personskador (reversibla) till följd.

  OBS   Materialskador, ingen säkerhetsanvisning! Ingen risk för 
personskador.

   Före idrifttagning läs igenom bruksanvisningen

     Miljövänlig kassering

    EG-märkning om överensstämmelse

1. Tekniska data

 OBSERVERA   
REMS Push och REMS Push INOX är avsedda för tryck- och täthetsprovning av 
rörledningssystem och behållare. Alla andra användningar är inte ändamålsenliga 
och tillåts därför inte.
  OBS   

 Handprovtryckningspump, högtrycksslang, bruksanvisning.

 REMS Push 115000
 REMS Push INOX 115001
 Anslutningsstycke med manometer och spärrventil 115110

 REMS CleanM 140119

 Behållarens innehåll 12 l

 pH-värde hos vätskor 7 – 12

 Mått REMS Push, REMS Push INOX 500 × 190 × 280 mm
 Vikt REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
 Slanganslutning ½"

2. Idrifttagning/drift
  OBSERVERA   

 Säkra 
området så att inga obehöriga personer kan beträda det under tryckkontrollen.

 Handprovtryckningspumpen (A) är avsedd för tryck- och täthetsprovning av 
rörledningssystem (B), beakta norm EN 806-4 och na ionella föreskrifter. Montera 
anslutningsledningen (C) med manometern (D) med föreskriven skala, samt 
spärrventil (E) på installationen. Stäng spärrventilen (E) och fyll på installationen. 
Anslut handprovtryckningspumpens högtrycksslang (1) till installationen som ska 
provas (slanganslutning ½"). Öppna backventilen (2), öppna spärrventilen (E) 
och fyll på behållaren (3). Stäng igen backventilen. Avlufta installationen. Stäng 
igen spärrventilen framför installa ionen (F). Ställ in det föreskrivna resp. det 
önskade provtrycket genom upprepad pumpning med pumpspaken (4). Vid större 
differenser mellan omgivningstemperatur och vattentemperatur ska en vänte id 
för temperaturutjämningen hållas. Stäng ingen spärrvenitlen (E) vid installa ionen. 
Observera den föreskrivna provtiden. Öppna backventilen (2) efter att tryckprov-
ningen har avslutats. Ta bort högtrycksslangen (1) från installationen.

   OBS   

3. Underhåll
3.1. Underhåll
 Då och då måste pumpens pumpkolv fettas in. Kontrollera innan varje använd-

ning högtrycksslagen (1) och tätningar avseende skador. Använd inte en skadad 

endast med maskinrengöringsmedlet REMS CleanM (Art. nr. 140119) eller mild 
tvål och fuktig trasa. Använd inga rengöringsmedel från hushållet. Dessa 
innehåller många gånger kemikalier som skulle kunna skada plastdelar. Använd 
under inga omständigheter bensin, terpentinolja, förtunning eller liknande 
produkter för rengöring.
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 Handprovtryckningspumpen får inte kastas i hushållssoporna efter det att den 
tagits ur bruk. Den måste kasseras på ett korrekt sätt i enlighet med gällande 
föreskrifter.

 Garantin gäller i 12 månader efter att den nya produkten levererats till den 
första användaren. Leveransdatumet ska bekräftas genom insändande av 
inköpsbeviset i original, vilket måste innehålla uppgifter om köpdatum och 
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstår inom garantitiden och beror 
på tillverknings- eller materialfel åtgärdas kostnadsfritt. Genom åtgärdande av 
fel varken förlängs eller förnyas garantitiden för produkten. Skador på grund 
av normal förslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende på 
att driftsinstruktionerna inte följts, olämpligt drivmedel, överbelastning, använd-
ning för icke avsett ändamål, egna eller obehöriga ingrepp eller andra orsaker, 
som REMS inte har ansvar för, ingår inte i garantin. 

 Garantiåtaganden får bara utföras av en auktoriserad REMS kund jänstverkstad. 
Reklamationer accepteras endast, om produkten lämnas till en auktoriserad 
REMS kundtjänstverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessförinnan 
tagits isär. Bytta produkter och delar övergår i REMS ägo.

 Användaren står för samtliga transportkostnader.
 Ovanstående påverkar inte användarens lagliga rättigheter, i synnerhet anspråk 

gentemot försäljaren på grund av brister eller fel. Tillverkargarantin gäller endast 
för nya produkter som köpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz 
och som används i dessa länder.

 För denna garanti gäller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om 
internationella köp av varor (CISG).

 Dellistor, se www.rems.de

Det önskade provtrycket uppnås inte.
Orsak:

Backventilen (2) stängs inte. Gör rent backventilen, byt vid behov ut backventilen.
O-ring på pumpkolven är skadad. Byt o-ring.
Handprovtryckningspumpen suger in luft. Kontrollera vatten-/vätskenivå i behållaren (3), fyll på vid behov.
Installation otät. Täta installationen.
Spärrventil (F) ej stängd. Stäng spärrventilen.
Handprovtryckningspump defekt. Låt en auktoriserad REMS kundtjänstverkstad kontrollera/reparera handprov-

tryckningspumpen.

Provtrycket hålls inte.
Orsak:

Spärrventil (E) och/eller (F) ej stängd. Stäng spärrventilen.
Installation otät. Täta installationen.
Handprovtryckningspump defekt. Stäng spärrventilen (E). Låt en auktoriserad REMS kundtjänstverkstad 

kontrollera/reparera handprovtryckningspumpen.

Pumpspaken (4) stiger uppåt.
Orsak:

Pumpens kula på trycksidan stänger inte. Gör rent kula och kulsäte, byt vid behov ut kulan.
Handprovtryckningspump defekt. Låt en auktoriserad REMS kundverkstad kontrollera/reparera handprovtryck-

ningspumpen.
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Oversettelse av original bruksanvisning
Fig. 1 – 2

1 Høytrykksslange
2 Returventil
3 Beholder/beholder INOX
4 Pumpearm
5 Manometer

A Håndtrykk-testpumpe
B Installerte ledninger
C Tilkoplingsledning
D Manometer
E Stengeventil
F Stengeventil foran installasjon

   

 Feil relatert til overholdelse av de påfølgende 
anvisningene kan forårsake alvorlige personskader. 

Bruk verktøyet kun på tilsiktet måte og under overholdelse av de generelle bestem-
melsene for sikkerhet og ulykkesforebygging.

 Et uryddig arbeidsområde kan føre til 
ulykker.

 Ikke bruk svake verktøy til tunge arbeidsoppgaver. 
Ikke bruk verktøyet til formål det ikke er beregnet på.

 Før hver gang verktøyet 
brukes skal det undersøkes omhyggelig at lettskadelige deler fungerer feilfritt og 
på tilsiktet måte. Kontrollér om de bevegelige delene fungerer feilfritt og ikke 
setter seg fast eller er skadet. Samtlige deler må være riktig montert og alle 
betingelser oppfylt for å sikre at verktøyet fungerer feilfritt. Skadede deler må 
repareres eller skiftes ut på riktig måte av en autorisert fagperson, med mindre 
annet er oppgitt i bruksanvisningen.

 Vær forsiktig med hva du gjør. Bruk sunn fornuft under 
arbeidet.

 Du arbeider bedre og sikrere innenfor det oppgitte 
arbeidsområdet. Skift ut slitt verktøy i tide.

f) Bruk egnede arbeidsklær. Ikke bruk løstsittende klesplagg eller smykker, fordi 
dette kan trekkes inn i bevegelige deler. Ved arbeider utendørs anbefaler vi å 
bruke gummihansker og sklisikre sko. Bruk hårnett hvis du har langt hår.

 Bruk vernebriller. Bruk vernehansker.
h) Unngå unaturlige kroppsstillinger. Sørg for at du står stødig og alltid holder 

balansen.
 Hold verktøyet rent, så du kan arbeide bedre og 

sikrere. Følg vedlikeholdsforskriftene og instruksene. Hold håndtakene tørre og 
frie for olje og fett.

 Ikke utsett verktøyet for regn. Sørg for god 
belysning.

k) Hold andre personer unna. Ikke la andre personer røre ved verktøyet. Hold 
andre personer, spesielt barn, unna arbeidsområdet ditt.

 Ved bruk av annet 
innsatsverktøy og annet tilbehør kan brukeren bli skadet.

 Dette verktøyet 
er i samsvar med gjeldende sikkerhetsbestemmelser. Reparasjonsarbeider må 
kun utføres av en autorisert fagperson eller opplært person og ved bruk av 
originale reservedeler, slik at brukeren ikke utsettes for ulykker. Av sikkerhets-
messige årsaker er enhver egenmektig forandring av verktøyet forbudt.

   

 Feil relatert til overholdelse av de påfølgende 
anvisningene kan forårsake alvorlige personskader. 

Ikke bruk apparatet når det er skadet. Det er fare for ulykker.
 

Utvis derfor spesiell forsiktighet. Mens det utføres arbeider med apparatet må 
andre holdes borte fra arbeidsområdet.

 Høytrykkslanger med 
skader kan sprekke og føre til personskader.

 
På denne måten opprettholdes apparatets sikkerhet.

 Når det drives på en skrå, 

 Damp eller væsker kan antennes eller 
eksplodere.

 Apparatet kan bli skadet.
Ikke overbelast apparatet. Apparatet kan ta skade ved overbelastning. Det er 
fare for skader.

ansvarlig person. Ellers er det fare for feil betjening og personskader.
Overlat apparatet kun til underviste personer. Ungdom må kun bruke apparatet 

hvis de er over 16 år gamle, hvis bruk av apparatet er nødvendig i utdannelsen 
og hvis de er under oppsikt av en fagkyndig person.

    Fare med lav risikograd. Kan føre til moderate skader (rever-
sible).

LES DETTE   Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

   Les bruksanvisningen før idriftsettelse

     Miljøvennlig avfallsbehandling

    CE-konformitetsmerking

1. Tekniske data

   
REMS Push  og REMS Push INOX skal brukes til trykk- og tetthetskontroll av 
rørledningssystemer og beholdere. All annen bruk er ikke korrekt og derfor ikke 
tillatt.

LES DETTE   

 Håndtrykk-testpumpe, høytrykksslange, driftsinstruks.

 REMS Push 115000
 REMS Push INOX 115001
 Koplingsstykke med manometer og stengeventil 115110
 Finskalert manometer 115045
 REMS CleanM 140119

 Beholderens innhold 12 l

 Væskenes pH-verdi  7 – 12

 Mål REMS Push, REMS Push INOX 500 × 190 × 280 mm
 Vekt REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
 Slangeforbindelse ½"

2. Idriftsettelse / bruk
    

 Sikre 
området rundt trykkprøven mot uvedkommende mens trykkprøven pågår.

 Håndtrykk-testpumpen (A) brukes til trykk- og tetthetskontroll av rørlednings-
systemer (B), følg standard EN 806-4 og landets forskrifter. Monter til dette 
tilkoplingsledning (C) med manometer (D) med foreskrevet skalering samt 
stengeventil (E) på installasjonen. Lukk stengeventil (E) og fyll installasjonen. 
Kople høytrykksslange (1) til håndtrykk-testpumpen til installasjonen som skal 
testes (slangeforbindelse ½"). Åpne returventil (2), åpne stengeventil (E) og 
fyll beholder (3). Lukk returventil. Ventiler installasjon. Lukk stengeventilen foran 

ganger med pumpearmen (4). Dersom det er forskjeller mellom omgivelses-
temperaturen og vanntemperaturen må man vente på en temperaturutjevning 
Lukk stengeventil (E) på installasjonen. Ta hensyn til den foreskrevne prøvetiden. 
Når trykkprøven er avsluttet, åpne returventil (2). Fjern høytrykksslange (1) fra 
installasjonen.

 LES DETTE   

3. Service
3.1. Vedlikehold
 Fra tid il annen skal pumpens pumpestempel smøres med litt fett. Undersøk 

før hver bruk høytrykksslange (1) og tetninger for skader. Ikke bruk en skadet 

høytrykksslange) bare med maskinrensemiddel REMS CleanM (art. nr. 140119) 
eller mild såpe og fuktig klut. Ikke bruk husholdningsrengjøringsmidler. De 
inneholder ofte kjemikalier som kan skade plastdelene. Bruk ikke i noe tilfelle 
bensin, terpentinolje, fortynner eller lignende produkter for rengjøringen.
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 Håndtrykk-testpumpen må ikke kastes som husholdningsavfall når den skal 
utrangeres. Denne må avfallsbehandles på riktig måte og i samsvar med 
lovbestemmelsene

 Garantiperioden er 12 månder fra levering av det nye produktet til første bruker.  
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale 
kjøpsdokumentene, som må inneholde informasjon om kjøpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstår i garantiperioden og som beviselig 
er å tilbakeføre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt. 
Utbedring av mangler fører ikke til at garantiperioden for produktet forlenges 
eller fornyes. Skader som oppstår grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hånd-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede 
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker 
eller tredjeperson eller andre årsaker som REMS ikke kan påta seg ansvaret 
for, dekkes ikke av garantien. 

 Garan iytelser må kun utføres av et autorisert REMS kundeserviceverksted. 
Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et autorisert REMS 
kundeserviceverksted uten forutgående inngrep og i ikke-demontert tilstand. 
Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

 Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og ilbake.
 Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger 

ved mangler, innskrenkes på ingen måte av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjøpt og anvendes innenfor 
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

 For denne garan ien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners 
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

 For delelister, se www.rems.de

4. Feil
4.1. Feil: Det ønskede prøvetrykket oppnås ikke.

Årsak:

Returventilen (2) lukker ikke. Rengjør returventil og tetningssete, skift ut returventil om nødvendig.
O-ring på pumpestempel skadet. Skift O-ring.
Håndtrykk-testpumpe suger inn luft. Kontroller vann-/væskenivå i beholderen (3), påfyll om nødvendig.
Installasjon utett. Tett installasjon.
Stengeventil (F) ikke lukket. Lukk stengeventil.
Håndtrykk-testpumpe defekt. La håndtrykk-testpumpe kontrolleres/repareres av et autorisert REMS 

kundeserviceverksted.

4.2. Feil: Prøvetrykket opprettholdes ikke.
Årsak:

Stengeventil (E) og/eller (F) ikke lukket. Lukk stengeventil.
Installasjon utett. Tett installasjon.
Håndtrykk-testpumpe defekt. Lukk stengeventil (E). La håndtrykk-testpumpe kontrolleres/repareres av et 

autorisert REMS kundeserviceverksted.

4.3. Feil: Pumpearmen (4) beveger seg oppover.
Årsak:

Kulen til pumpen på trykksiden lukker ikke. Rengjør kule og kulesete, skift ut kule om nødvendig.
Håndtrykk-testpumpe defekt. La håndtrykk-testpumpe kontrolleres/repareres av et autorisert REMS 

kundeserviceverksted.
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Oversættelse af den originale brugsanvisning
Fig. 1 – 2

1 Højtryksslange
2 Kontraven il
3 Beholder/beholder INOX
4 Pumpearm
5 Manometer

A Manuel trykprøvepumpe
B Installerede ledninger
C Tilslutningsledning
D Manometer
E Afspærringsventil
F Afspærringsventil foran installation

   
Læs alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data, 

 Hvis overholdelsen af efterfølgende anvisninger 
negligeres, kan det føre til elektriske stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser. 

Brug altid kun værktøjet i overensstemmelse med formålet og under overholdelse 
af de generelle forskrifter vedr. sikkerhed og forebyggelse af ulykker.

 Uorden på arbejdsområdet kan medføre ulykker.
 Brug aldrig effektsvagt værktøj til tungt arbejde. Brug 

aldrig værktøjet til formål, det ikke er beregnet til.
 Inden enhver brug af 

værktøjet skal let beskadigede dele inspiceres for, om de arbejder korrekt og i 
overensstemmelse med formålet. Kontroller, at de bevægelige dele fungerer 
korrekt og ikke er klemt fast eller er beskadiget. Alle dele skal være monteret 
korrekt og opfylde alle betingelser for at garantere en korrekt brug af værktøjet. 
Beskadigede dele skal repareres eller udskiftes korrekt af en autoriseret fagmand, 
såfremt der ikke er angivet andet i brugsanvisningen.

 Vær opmærksom på det, du laver. Arbejd med fornuft.
 Du arbejder bedre og mere sikkert inden for 

det angivede arbejdsområde. Udskift rettidigt nedslidt værktøj.
 Bær hverken løstsiddende tøj eller smykker, der kunne 

blive holdt fast af bevægelige dele. Ved udendørs arbejde anbefales det at bruge 
gummihandsker og skridsikkert fodtøj. Bær hårnet, hvis du har langt hår.

 Bær beskyttelsesbriller. Bær beskyttel-
seshandsker.

 Sørg for at stå sikkert og for, at du altid 
holder balancen.

 Hold værktøjet rent, så du kan arbejde bedre og 
mere sikkert. Overhold forskrifterne for vedligeholdelse og henvisningerne. Hold 
grebene tørre, rene og frie for fedt og olie.

 Udsæt aldrig værktøj for regn. Sørg for god 
belysning.

k) Hold andre personer væk. Lad aldrig andre personer røre værktøjet. Hold andre 
personer – især børn – væk fra arbejdsområdet.

 Brug af andet indsats-
værktøj og andet tilbehør kan medføre, at du evt. kommer til skade.

 Dette værktøj opfylder 
de gældende sikkerhedsbestemmelser. Reparationer må kun udføres af en 
autoriseret fagmand eller en instrueret person under brug af originale reservedele, 
ellers kan der opstå ulykker for brugeren. Enhver form for ændring, der gennem-
føres på eget initiativ på værktøjet, er af sikkerhedsmæssige årsager forbudt.

   
Læs alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data, 

 Hvis overholdelsen af efterfølgende anvisninger 
negligeres, kan det føre til elektriske stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser. 

Brug ikke apparatet, hvis det er beskadiget. Fare for ulykker.

 Vær derfor meget forsigtig. Under arbejdet med apparatet skal uved-
kommende holdes væk fra arbejdsområdet.

 
Beskadigede højtrykslanger kan briste og føre til kvæstelser.

 
Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

 Bruges det på en 

vælte.
Brug ikke apparatet til at transportere brændbare eller eksplosive væsker 

 Dampene eller 
væskerne kan antændes eller eksplodere.

 Apparatet kan blive beskadiget.
 Apparatet kan blive beskadiget, hvis det 

overbelastes. Fare for kvæstelser.

-

ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetjening og kvæstelser.
 Unge må kun 

bruge apparatet, hvis de er mere end 16 år gamle, hvis det er nødvendigt for 
deres uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

    Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse 
kan medføre moderate (reversible) kvæstelser.

BEMÆRK    Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for 
kvæstelser.

   Læs brugsanvisningen inden ibrugtagning

     Miljøvenlig bortskaffelse

    CE-overensstemmelsesmarkering

1. Tekniske data

   
REMS Push og REMS Push INOX er beregnet til tryk- og tæthedskontrol af rørled-
ningssystemer og beholdere. Enhver anden brug stemmer ikke overens med formålet 
og er derfor forbudt.
BEMÆRK   

-

 Manuel trykprøvepumpe, højtryksslange, brugsanvisning.

 REMS Push 115000
 REMS Push INOX 115001
 Tilslutningsstykke med manometer og spærreventil 115110
 Finskaleret manometer 115045
 REMS CleanM 140119

 Beholderens indhold 12 l

 Væskernes pH-værdi 7 – 12

 Mål REMS Push, REMS Push INOX 500 × 190 × 280 mm
 Vægt REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
 Slangetilslutning ½"

2. Ibrugtagning / drift
    

 Under trykprøven skal 
området sikres mod, at uvedkommende får adgang.

 Den manuelle trykprøvepumpe (A) bruges til tryk- og tæthedskontrol af rørled-
ningssystemer (B), standard EN 806-4 og de nationale forskrifter. Monter hertil 
tilslutningsledning (C) med manometer (D) med foreskrevet skalering samt 
afspærringsventil (E) på installationen. Luk afspærringsventilen (E) og fyld 
installationen. Tilslut den manuelle trykprøvepumpes højtryksslange (1) til 
installationen, der skal prøves (slangetilslutning ½"). Åbn kontraventil (2), åbn 
afspærringsventil (E) og fyld beholder (3). Luk kontraven il. Udluft installation. 
Luk afspærringsventil foran installation (F). Indstil foreskrevet eller ønsket 

mellem omgivelsestemperatur og vandtemperatur skal der overholdes en 
ventetid, så temperaturen kan udlignes. Luk afspærringsventil (E) på installa-
tionen. Overhold den foreskrevede prøvetid. Åbn kontraventil (2) efter trykprøv-
ning. Fjern højtryksslange (1) fra installationen.

 BEMÆRK   

3. Pasning
3.1. Vedligeholdelse
 Smør pumpens stempel med fedt en gang imellem. Undersøg altid højtryks-

slange (1) og pakninger for beskadigelser, før de tages i brug. Brug ikke en 
beskadiget højtryksslange og ikke beskadigede pakninger. Rengør indsug-

Plastdele (f.eks. hus, højtryksslange) må kun rengøres med maskinrens REMS 
CleanM (art.nr. 140119) eller mild sæbe og en fugtig klud. Brug ikke hushold-
ningsrengøringsmidler. Disse indeholder ofte kemikalier, som kunne beskadige 
plastdele. Brug aldrig benzin, terpentinolie, fortyndervæske eller lignende 
produkter til at rengøre med.

3.2. Inspektion/istandsættelse
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 Når den manuelle trykprøvepumpe er brugt op, må den ikke bortskaffes via 
skraldespanden. Denne skal bortskaffes korrekt i overensstemmelse med loven.

 Garantiperioden er på 12 måneder fra overdragelsen af det nye produkt til 
første bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende 
de originale købsdokumenter, som skal indeholde angivelser om købsdatoen 
og produktbetegnelsen. Alle funk ionsfejl, som opstår i løbet af garantiperioden, 
og som påvisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved 
udbedringen af manglen bliver garan iperioden for produktet hverken forlænget 
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller 
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler, 
for stor belastning, brug i modstrid med formålet, egne indgreb eller indgreb af 
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indestå for, er udelukket fra 
garantien. 

 Garantiydelser må kun udføres af et autoriseret REMS kundeserviceværksted. 
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret 
REMS kundeserviceværksted uden forudgående indgreb i ikke splittet tilstand. 
Udskiftede produkter og dele overgår til REMS’ eje.

 Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra værkstedet.
 Brugerens lovfæstede rettigheder, især hans garan ikrav over for forhandleren 

i tilfælde af mangler, indskrænkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gælder kun for nye produkter, som købes og bruges i den Europæiske 
Union, i Norge eller i Schweiz.

 For denne garanti gælder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers 
Konvention om aftaler om internationale køb (CISG).

 Reservedelsliste: se www.rems.de

Det ønskede prøvetryk nås ikke.
Årsag: Udbedring:

Kontraven il (2) lukker ikke. Kontraventil og paksæde rengøres, evt. skiftes kontraventil.
O-ring på pumpestempel er defekt. O-ring skiftes.
Manuel trykprøvepumpe suger luft. Vand-/væskeniveau kontrolleres i beholder (3), fyldes evt. op.
Installation utæt. Installation tætnes.
Afspærringsventil (F) ikke lukket. Afspærringsventil lukkes.
Manuel trykprøvepumpe er defekt. Få manuel trykprøvepumpe kontrolleret/repareret på et autoriseret REMS 

kundeserviceværksted.

Prøvetryk holdes ikke.
Årsag: Udbedring:

Afspærringsventil  (E) og/eller (F) ikke lukket. Afspærringsventil lukkes.
Installation utæt. Installation tætnes.
Manuel trykprøvepumpe er defekt. Afspærringsventil (E) lukkes. Få manuel trykprøvepumpe kontrolleret/istandsat 

på et autoriseret REMS kundeserviceværksted.

Pumpearm (4) stiger opad.
Årsag: Udbedring:

Pumpens kugle på trykside lukker ikke. Kugle og kuglesæde rengøres, evt. skiftes kugle.
Manuel trykprøvepumpe er defekt. Få manuel trykprøvepumpe kontrolleret/repareret på et autoriseret REMS 

kundeserviceværksted.
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1 Korkeapaineletku
2 Palautusventtiili
3 Säiliö/INOX-säiliö
4 Pumpun vipu
5 Manometri
6 Imusuodatin

A Käsikäyttöinen koepainepumppu
B Asennetut johdot
C Liitäntäjohto
D Manometri
E Sulkuventtili
F Sulkuventtiili ennen asennusta

 HUOMIO   
 

Mikäli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla vakavia vammoja. 

Käytä työkalua vain käyttötarkoituksen mukaisesti ja noudattaen yleisiä turvallisuus- 
ja tapaturmantorjuntamääräyksiä.

 Epäjärjestys työtiloissa voi aiheuttaa tapaturmia.
 Älä käytä raskaisiin töihin heikkotehoisia työkaluja. Älä 

käytä työkalua sellaisiin käyttötarkoituksiin, joita varten sitä ei ole suunniteltu.
 Lievästi vaurioituneiden 

osien moitteeton ja määräysten mukainen toiminta on tarkastettava huolellisesti 
aina ennen työkalun käyttöä. Tarkasta, että liikkuvat osat toimivat moitteettomasti 
ja etteivät ne ole jumiutuneet tai vaurioituneet. Kaikkien osien on oltava oikein 
asennettu ja täytettävä kaikki edellytykset työkalun moitteettoman toiminnan 
takaamiseksi. Vaurioituneet osat on korjattava tai vaihdettava uusiin hyväksytyn 
koulutuksen saaneen ammattilaisen toimesta, ellei käyttöohjeessa ole toisin 
ilmoitettu.

d) Ole valpas. Kiinnitä huomiota siihen, mitä teet. Toimi järkevästi työssäsi.
 Työskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoi-

tetulla työalueella. Uusi kuluneet työkalut ajoissa.
 Älä käytä väljiä vaatteita tai koruja, sillä ne saattavat 

takertua liikkuviin osiin. Ulkona työskenneltäessä on suositeltavaa käyttää kumi-
käsineitä ja liukumattomia jalkineita. Käytä hiusverkkoa, jos hiuksesi ovat pitkät.

 Käytä suojalaseja. Käytä suojakäsineitä.
 Pidä huoli siitä, että seisot tukevasti ja säilytät 

aina tasapainosi.
 Pidä työkalut puhtaina voidaksesi työskennellä 

paremmin ja turvallisemmin. Noudata huoltomääräyksiä ja ohjeita. Pidä kahvat 
kuivina sekä rasvattomina ja öljyttöminä.

 Älä altista työkaluja sateelle. Huolehdi 
hyvästä valaistuksesta.

 Älä anna muiden henkilöiden koskea työkaluihisi. 
Pidä muut henkilöt ja ennen kaikkea lapset loitolla työtiloistasi.

 Muiden työkalujen ja lisävarusteiden käyttö voi merkitä 
itseesi kohdistuvaa loukkaantumisvaaraa.

 
Tämä työkalu on sovellettavien turvallisuusmääräysten mukainen. Vain hyväksytyn 
koulutuksen saanut ammattilainen tai tehtävään perehdytetty henkilö saa suorittaa 
kunnossapitotyöt käyttäen alkuperäisiä varaosia, sillä muutoin seurauksena 
saattavat olla käyttäjän tapaturmat. Turvallisuussyistä ei työkaluun saa tehdä 
mitään omavaltaisia muutoksia.

 HUOMIO   
 

Mikäli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla vakavia vammoja. 

 Tapaturmavaara.

 Ole sen vuoksi erityisen varovainen. Älä päästä ulkopuolisia henkilöitä 
työskentelyalueelle työskennellessäsi laitteella.

-
neet. Vaurioituneet korkeapaineletkut voivat haljeta ja aiheuttaa vammoja.

 Siten takaat sen, että laitteesi pysyy turvallisena.
 Käytettäessä 

laitetta kaltevalla ja epätasaisella pinnalla säiliöstä (3) saattaa vuotaa nesteitä 
tai laite saattaa kaatua.

 Höyryt tai nesteet voivat syttyä pala-
maan tai räjähtää.

 Laite saattaa vaurioitua.
 Laite saattaa vaurioitua ylikuormituksen vuoksi. 

Loukkaantumisvaara.

valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana ovat käyttövirheet ja 
loukkaantumiset.

 
Nuoret saavat käyttää laitetta vain siinä tapauksessa, että he ovat yli 16 vuotta 
vanhoja, että laitteen käyttö on tarpeen ammattikoulutustavoitteen saavuttamiseksi 
ja että he ovat asiantuntevan henkilön valvonnan alaisuudessa.

 HUOMIO   Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvän piittaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat) 
vähäiset vammat.

HUOMAUTUS    Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

   Lue käyttöohje ennen käyttöönottoa

     Ympäristöystävällinen jätehuolto

    CE-vaatimustenmukaisuusmerkintä

1. Tekniset tiedot

 HUOMIO   
REMS Push ja REMS Push INOX on tarkoitettu putkistojen ja säiliöiden paineen ja 
tiiviyden testaamista varten. Mitkään muut käyttötarkoitukset eivät ole määräysten 
mukaisia eivätkä siten myöskään sallittuja.
HUOMAUTUS   

 Käsikäyttöinen koepainepumppu, korkeapaineletku, käyttöohje.

 REMS Push 115000
 REMS Push INOX 115001
 Liitoskappale, jossa on manometri ja sulkuventtiili 115110
 Hienoasteistettu manometri 115045
 REMS CleanM 140119

 Säiliön sisältö 12 l

 Nesteiden pH-arvo 7 – 12

 Mitat REMS Push, REMS Push INOX 500 × 190 × 280 mm
 Paino REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
 Letkuliitäntä ½"

  HUOMIO   
 Varmista, 

etteivät asiattomat pääse laitteen lähelle painekokeen aikana.
 Käsikäyttöinen koepainepumppu (A) on tarkoitettu putkijohtojärjestelmien (B) 

paineen ja tiiviyden testaamiseen, noudata standardia EN 806-4 ja kansallisia 
määräyksiä. Koetta varten yhdistä liitäntäjohto (C) manometriin (D) määrätyllä 
asteikolla sekä sulkuventtiili (E) asennettuun järjestelmään. Sulje sulkuventtiili 
(E) ja täytä järjestelmä. Yhdistä koepainepumpun korkeapaineletku (1) testat-
tavaan järjestelmään (letkuliitäntä ½"). Avaa palautusventtiili (2), avaa sulku-
venttiili (E) ja täytä säiliö (3). Sulje palautusventtiili. Poista ilma järjestelmästä. 
Sulje sulkuventtiili ennen asennusta (F). Aseta määrätty/haluttu koepaine 
pumppaamalla monta kertaa pumpun vivulla (4). Mikäli ympäröivä lämpötila ja 
veden lämpötila eroavat merkittävästi toisistaan, on odotettava kunnes lämpö-
tila on tasaantunut. Liitä sulkuventtiili (E) asennettuun järjestelmään.  Noudata 
määrättyä koeaikaa. Suoritettuasi painekokeen loppuun avaa palautusventtiili 
(2). Irrota korkeapaineletku (1) asennetusta järjestelmästä.

 HUOMAUTUS   
 Älä käytä käsikäyttöistä koepainepumppua ilman imusuodatinta (6). 

3.1. Huolto
 Rasvaa pumpun mäntä silloin tällöin. Tarkasta korkeapaineletku (1) ja tiivisteet 

aina ennen käyttöä vaurioiden varalta. Älä käytä vioittuneita korkeapaineletkuja 
ja tiivisteitä. Puhdista imusuodatin (6) säännöllisesti. Vaihda vioittunut imusuo-
datin. Puhdista muoviosat (esim. kotelo, korkeapaineletku) vain konepuhdis-
tusaineella REMS CleanM (tuotenro 140119) tai miedolla saippualla ja kostealla 
liinalla. Älä käytä kodin puhdistusaineita. Ne sisältävät usein kemikaaleja, jotka 
saattavat vahingoittaa muoviosia. Älä käytä puhdistukseen missään tapauksessa 
bensiiniä, tärpättiöljyä, laimentimia tai sen kaltaisia tuotteita.

3.2. Tarkastus/kunnossapito
 Vain vastaavan pätevyyden omaava ammattitaitoinen henkilö saa suorittaa 

nämä työt.
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 Kun käsitoiminen koepainepumppu poistetaan käytöstä, sitä ei saa hävittää 
kotitalousjätteiden mukana. Se on hävitettävä asianmukaisesti lakimääräysten 
mukaan.

 Takuuaika on 12 kuukautta siitä alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikäyt-
täjälle. Luovutusajankohta on osoitettava lähettämällä alkuperäiset ostoa 
koskevat asiapaperit, joista on käytävä ilmi ostopäivä ja tuotenimike. Kaikki 
takuuaikana esiintyvät toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus- 
tai materiaalivirheestä, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa 
tuotteen takuuajan piteneminen eikä sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epäasianmukaisesta käsittelystä 
tai väärinkäytöstä, käyttöohjeiden noudattamatta jättämisestä, soveltumattomista 
työvälineistä, ylikuormituksesta, käyttötarkoituksesta poikkeavasta käytöstä, 
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemistä muutoksista tai muista syistä, 
joista REMS ei ole vastuussa. 

 Takuuseen kuuluvia töitä saavat suorittaa ainoastaan tähän valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyväksytään ainoastaan siinä tapauksessa, 
että tuote jätetään valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, ilman että sitä on 
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvät 
REMS-yrityksen omistukseen.

 Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa käyttäjä.
 Tämä takuu ei rajoita käyttäjän lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hänen oikeut-

taan vaatia myyjältä takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen 
vikojen perusteella. Tämä valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita, 
jotka ostetaan ja joita käytetään Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
sissä. 

 Tähän takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden 
kansakuntien yleissopimusta kansainvälisistä tavaran kauppaa koskevista 
sopimuksista (CISG).

 Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de

Haluttua koepainetta ei saavuteta.

Imusuodatin (6) on tukossa. Puhdista imusuodatin ja vaihda se tarvittaessa.
Palautusventtiili (2) ei sulkeudu. Puhdista palautusventtiili ja venttiilikotelo, vaihda palautusventtiili tarvittaessa.
Pumpun männän O-rengas viallinen. Vaihda O-rengas.
Käsitoiminen koepainepumppu imee ilmaa. Tarkasta säiliön (3) veden/nesteen täyttöaste, täytä tarvittaessa.
Asennus ei ole tiivis. Tiivistä asennus.
Sulkuventtiiliä (F) ei ole suljettu. Sulje sulkuventtiili.
Käsitoiminen koepainepumppu viallinen. Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa käsitoiminen 

koepainepumppu.

Koepaine ei pysy.

Sulkuventtiili (E) ja/tai (F) ei ole kiinni. Sulje sulkuventtiili.
Asennus ei ole tiivis. Tiivistä asennus.
Käsitoiminen koepainepumppu viallinen. Sulje sulkuventtiili (E). Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/

kunnostaa käsitoiminen koepainepumppu.

Pumpun vipu (4) nousee ylöspäin.

Pumpun kuula ei sulkeudu painepuolella. Puhdista kuula ja kuulan pesä, vaihda kuula tarvittaessa.
Käsitoiminen koepainepumppu viallinen. Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa käsitoiminen 

koepainepumppu.
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Fig. 1 – 2

2 Válvula anti-retorno
3 Reservatório/reservatório INOX
4 Alavanca da bomba
5 Manómetro

B Tubagens instaladas

D Manómetro

Indicações gerais de segurança
 CUIDADO   

Negligências no cumprimento das instruções seguintes 
podem provocar ferimentos graves. 

Conserve todas as indicações de segurança e instruções para futuras consultas.

Utilize a ferramenta corretamente e tendo em atenção as normas gerais de segurança 
e de prevenção de acidentes.

a) Mantenha o seu local de trabalho organizado. Desorganização no local de 
trabalho pode, como consequência, originar acidentes.

-

concebida.
Antes de cada 

-

devidamente montadas e cumprir todas as condições, por forma a garantir o 

no manual de instruções.
Esteja atento ao que está a fazer. Proceda com precaução 

no trabalho.
Trabalhará melhor e com mais segurança 

na área de trabalho indicada. Renove as ferramentas gastas com a devida 
antecedência.

f) Use roupa de trabalho apropriada. Nunca use vestuário ou jóias compridas, 

recomenda-se o uso de luvas de borracha e calçado antiderrapante. Use uma 
rede nos cabelos compridos.

Use óculos de proteção. Use luvas 
de proteção.

Assegure uma posição segura e 
mantenha sempre o equilíbrio.

de poder trabalhar melhor e com mais segurança. Siga as instruções de manu-
tenção e as indicações. Mantenha o punho seco e livre de gorduras e óleo.

Nunca coloque as suas ferra-
mentas debaixo de chuva. Assegure uma boa iluminação.

k) Mantenha outras pessoas afastadas. Não permita que outras pessoas tenham 
acesso à sua ferramenta. Mantenha outras pessoas, crianças em particular, 
afastadas da sua área de trabalho.

-
O uso de outras ferramentas de inserção e de outros 

Esta ferramenta 
cumpre os respetivos regulamentos de segurança. Os trabalhos de manutenção 

formação, uma vez que são utilizadas peças sobressalentes de origem, caso 
contrário, o utilizador pode ter acidentes. Qualquer tipo de alteração por conta 
própria, efetuada na ferramenta não é autorizada, por motivos de segurança.

 CUIDADO   

Negligências no cumprimento das instruções seguintes 
podem provocar ferimentos graves. 

Conserve todas as indicações de segurança e instruções para futuras consultas.

 Existe perigo de acidente.

 Como tal, proceder com especial prudência. Durante o trabalho com 
o aparelho mantenha terceiras pessoas afastadas da área de trabalho.

a danos. 
ferimentos.

originais para o aparelho. Deste modo, assegura-se que a segurança do 
aparelho seja mantida.

 Durante a operação em superfícies estreitas e desniveladas 
pode sair líquido do reservatório (3) e o aparelho pode virar-se.

 Os vapores ou líquidos podem 

 
Não sobrecarregue o aparelho. 
Existe perigo de ferimentos.

 Caso contrário, existe 
o perigo de funcionamento incorreto e ferimentos.

 O aparelho 
só poderá ser operado por adolescentes, caso tenham idades superiores a 16 
anos, isto seja necessário para os seus objectivos educativos e sejam sujeitos 
à supervisão de um perito.

 CUIDADO    Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a 

observância.
  AVISO

perigo de ferimento.

 instruções

    Marca CE de conformidade

Utilização correta
 CUIDADO   

estanqueidade de sistemas de tubagens e recipientes. Quaisquer outras utilizações 

  AVISO   

de segurança, regras e diretivas nacionais válidos para o local de aplicação:

manual de instruções.

 REMS Push 115000
 REMS Push INOX 115001

 REMS CleanM 140119

 Conteúdo do recipiente 12 l

 Valor pH dos líquidos 7 – 12

 Dimensões REMS Push, REMS Push INOX 500 × 190 × 280 mm
 Peso REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
 Conector da tubagem ½"

  CUIDADO   
 Proteger a área contra 

norma EN 806-4 e as regulamentações nacionais. Para isso, montar o cabo 

-

ou desejada através de múltiplas bombagens com a alavanca da bomba (4). 
Em caso de diferenças grandes entre a temperatura ambiente e a temperatura 

p  p
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-

   AVISO   

(6). 

3. Conservação
3.1. Manutenção

peças em plástico. Nunca utilizar gasolina, óleo de terebintina, diluentes ou 
produtos idênticos para a limpeza.

3.2. Inspeção/Manutenção

p  p

de acordo com as normas estabelecidas por lei.

 O prazo de garantia é de 12 meses após a entrega do novo produto ao primeiro 
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-

do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de 

todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto 

além das previstas, intervenções pelo próprio utilizador ou por terceiros ou 
outras razões fora do âmbito da responsabilidade da REMS. 

de assistência técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamações 

assistência técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas 
quaisquer intervenções e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado 
por outros. Produtos e peças subs ituídos passam a ser propriedade da REMS.

utilizador.

do fabricante é válida exclusivamente para produtos novos, comprados e 

Nações Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de 
Mercadorias (CISG).

 Para obter informações sobre as listas de peças, ver www.rems.de -

4. Avarias
4.1. Avaria: 

Causa: Solução:

Limpar a válvula anti-retorno e superfície de contacto da junta, se necessário 
substituir válvula anti-retorno.
Substituir o-ring.

4.2. Avaria: 
Causa: Solução:

 

clientes REMS autorizada.

4.3. Avaria: Alavanca da bomba (4) inclina para cima.
Causa: Solução:

Limpar a esfera e o alojamento da esfera. Se necessário, substituir.
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2 Zawór powrotny
3 Zbiornik/Zbiornik INOX

5 Manometr

B Zainstalowane przewody

D Manometr

   

 

-

 Przed 

 Najbardziej optymalny i bezpieczny sposób to praca 

 W celu zapewnienia optymalnego i bezpiecznego przebiegu 

-

 

   

 

wypadku.

-

-
 Pozwala to 

 

 

 W przeciwnym razie 

   

NOTYFIKACJA   

1. Dane techniczne

   

NOTYFIKACJA   
-
-

 REMS Push 115000
 REMS Push INOX 115001

 REMS CleanM 140119

 Wymiary REMS Push, REMS Push INOX 500 × 190 × 280 mm

    
-

-

-

p  p
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 NOTYFIKACJA   

-
nemu personelowi.

p  p

-

-

-

warsztatów naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym. 

nowych produktów, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii 
i Szwajcarii.

(CISG).

www.rems de

4. Usterki
4.1. Usterka: 

Zawór powrotny (2) nie zamyka.
powrotny.

Nieszczelna instalacja.

-
nemu serwisowi REMS.

4.2. Usterka: 

Nieszczelna instalacja.

4.3. Usterka: 

-
nemu serwisowi REMS.
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Obr. 1 – 2

1 Vysokotlaká hadice

3 Zásobník / zásobník INOX
4 Páka pumpy
5 Manometr
6 Filtr sání

B Instalovaná vedení

D Manometr
E Uzavírací ventil

potrubím

   

-

 
 

 

osobou, pokud v návodu k obsluze není uvedeno jinak.

 

 
-

 
rukavice.

 
 

 

 Nenechte ostatní 

 

 Tento nástroj odpovídá 
-

   

 

  
  

 -
 

 

  

 

vybuchnout.
  
  

 

-

 
  

 

OZNÁMENÍ   -

     Ekologická likvidace

1. Technická data

   

OZNÁMENÍ   

 REMS Push 115000
 REMS Push INOX 115001

 Manometr s jemnou stupnicí 115045
 REMS CleanM 140119

 Obsah zásobníku 12 l

 Hodnota pH tekutin 7 – 12

 Hmotnost REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg

    

vysokotlakou hadici (1) od instalovaného potrubí.

 OZNÁMENÍ   

-
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servisními dílnami REMS. Reklamace budou uznány jen tehdy, pokud bude 

o smlouvách o mezinárodním obchodu (CISG).

www.rems.de

4.1. Porucha:
Náprava:

smluvní servisní dílnou REMS.

4.2. Porucha:
Náprava:

-
lovat/opravit autorizovanou smluvní servisní dílnou REMS.

4.3. Porucha: Páka pumpy (4) stoupá nahoru.
Náprava:

smluvní servisní dílnou REMS.
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Obr. 1 – 2

1 Vysokotlaková hadica

3 Zásobník / zásobník INOX
4 Páka pumpy
5 Manometer
6 Filter sania

C Pripojovacie vedenie
D Manometer
E Uzatvárací ventil

potrubím

 UPOZORNENIE   

predpisy a predpisy o ochrane zdravia.

nehody.

osobou, ak v návode na obsluhu nie je uvedené inak. 

 Noste ochranné okuliare. Noste 
ochranné rukavice.

rovnováhu.

dobré osvetlenie.
 Nenechajte 

poranenia.
 Tento nástroj zodpovedá 

-

 UPOZORNENIE   

 
 

 

 

  

 

 
 

 

a zranenia.
  Mladiství smú s prístrojom 

 UPOZORNENIE -

OZNÁMENIE

     Ekologická likvidácia

 UPOZORNENIE   

-
pustné.
OZNÁMENIE   

 REMS Push 115000
 REMS Push INOX 115001
 Pripojovací kus s manometrom a uzatváracím ven ilom 115110
 Manometer s jemnou stupnicou 115045
 REMS CleanM 140119

 Obsah zásobníka 12 l

 Hodnota pH tekutín 7 – 12

 Rozmery REMS Push, REMS Push INOX 500 × 190 × 280 mm

 Prípojka hadice ½"

  UPOZORNENIE   
 

 OZNÁMENIE   
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-

-

-

-

o zmluvách o medzinárodnom obchode (CISG).

 Zoznamy dielov pozri www.rems.de

4.1. Porucha:
Náprava:

 Zatvorte uzatvárací ventil.

4.2. Porucha:
Náprava:

 Zatvorte uzatvárací ventil.

4.3. Porucha: Páka pumpy (4) stúpa nahor.
Náprava:
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1 – 2. ábra

2 Visszafolyószelep
3 Tartály/INOX tartály
4 Pumpa karja
5 Manométer

A Kézi nyomáspróbapumpa
B Beszerelt vezetékek
C Csatlakozóvezeték
D Manométer
E Zárószelep

Általános biztonsági tudnivalók
   

. Az alábbi tudnivalók és utasítások be nem 
tartása súlyos sérülésekhez vezethet! 

A rendezetlen munkaterület baleset-
veszélyes.

 Nehéz munkához ne használjon 

 

sérült alkatrészeket erre jogosított szakemberrel kell javíttatni vagy cseréltetni, 
hacsak a használati útmutató másképpen nem rendelkezik.

 Figyeljen oda arra, amit csinál. Fordítson 

 A megadott munkatartományban jobb és bizton-

 Ne viseljen hosszú ruhát vagy ékszereket, 
mivel a mozgó alkatrészek ezeket beránthatják. Szabadban végzett munka esetén 

viseljen hajhálót.
 

 Ügyeljen a biztos állásra, és ne veszítse 
el az egyensúlyát.

 A jobb és biztonságosabb munkavégzés érde-

és utasításokat. A fogantyút tartsa mindig szárazon, valamint olajtól és zsírtól 
mentesen.

 
a jó megvilágításra.

 Ne hagyja, hogy más 
-

reket (különösen a gyermekeket).

 Más gyártótól 
származó betétszerszámok és egyéb tartozékok használata sérülésveszéllyel 
járhat.

 Ez a szerszám 

erre jogosított szakember vagy erre képesített személy által, eredeti pótalkatré-

lehet kitéve. Biztonsági okokból tilos a szerszám bármiféle önhatalmú módosítása.

tudnivalók
   

. Az alábbi tudnivalók és utasítások be nem 
tartása súlyos sérülésekhez vezethet! 

  Balesetveszély áll fenn.
  

-
végzés során a munkaterületre más személyek nem léphetnek be.

 -
. 

 
. 

 A ferde vagy egyenetlen 
felületen való üzemeltetés során a tartályból (3) folyadék léphet ki, vagy a szer-

 
. 

begyulladhatnak vagy felrobbanhatnak.

 . Ez ugyanis a szerszámot károsíthatja.
  A túlterhelés a szerszámot károsíthatja. Sérü-

lésveszély áll fenn.
 

-

 
fennáll a hibás használat és a sérülések veszélye.

 Fiatalkorúak csak 
akkor üzemeltethetik a berendezést, ha már elmúltak 16 évesek, ha ez a szak-
képzés szempontjából szükséges, valamint ha folyamatosan szakember felügye-
lete alatt állnak.

   

ÉRTESÍTÉS    Tárgyi károk, nincsen biztonsági elöírás! Nincs balesetveszély.

     Környezetbarát ártalmatlanítás

    CE-konformitásjelölés

   
-

ÉRTESÍTÉS   

 REMS Push 115000
 REMS Push INOX 115001
 Közdarab manométerrel és zárószeleppel 115110
 Finomskálával ellátott manométer 115045
 REMS CleanM 140119

 A tartály tartalma 12 l

 Folyadékok kémhatása (pH) 7 – 12

 A REMS Push, REMS Push INOX méretei 500 × 190 × 280 mm
 A REMS Push, REMS Push INOX súlya 6,9 kg

    

-

manométerrel (D) és zárószeleppel (E) a berendezésre. Zárja a zárószelepet 
(E), és töltse fel a berendezést. A kézi nyomáspróbapumpa nagynyomású 

½"). Nyissa ki a visszafolyószelepet (2) és a zárószelepet (E), és töltse fel a 
tartályt (3). Zárja a visszafolyószelepet. Légtelenítse a berendezést. Zárja a 

-
-

-

 ÉRTESÍTÉS   
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-

CleanM tisztítószerrel (cikkszám: 140119) vagy enyhén szappanos vízzel és 
-
-

gokat károsíthatják. Soha ne használjon benzint, terpentint, hígítót vagy más 
hasonló anyagot a tisztításra.

 Ezt a munkát kizárólag erre képesített szakszemélyzet végezheti el.

 

 A kézi nyomáspróbapumpát tilos használati ideje lejártával a háztartási hulladék 
-

matlanítani.

-

térítésmentesen kerül javításra. A hiba kijavításával a garancia ideje nem 

nem vállal, a garancia kizárt. 

-
szek a REMS tulajdonát képezik.

azokra az új termékekre vonatkozik, melyeket az Európai Unióban, Norvégiában, 
vagy Svájcban vásároltak. és ott használnak.

kizárásával.

 A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de

4.1. Hiba:
Ok: Megoldás:

 A visszafolyószelep (2) nem zár.  Tisztítsa meg a visszafolyószelepet és a tömítést, szükség esetén cserélj ki a 
szelepet.

tartályt.
 A berendezés tömítetlen.  Végezze el a berendezés tömítését.
 A zárószelep (F) nincs lezárva.  Zárja a zárószelepet.
 A kézi nyomáspróbapumpa hibás.

REMS márkaszervizzel.

4.2. Hiba:
Ok: Megoldás:

 A zárószelep (E) és/vagy (F) nincs lezárva.  Zárja a zárószelepet.
 A berendezés tömítetlen.  Végezze el a berendezés tömítését.
 A kézi nyomáspróbapumpa hibás.

nyomáspróbapumpát egy megbízott REMS márkaszervizzel.

4.3. Hiba: A pumpa karja (4) felemelkedik.
Ok: Megoldás:

 A pumpa gömbfeje a nyomásoldalon nem zár.  Tisztítsa meg a gömbfejet és a perselyt, és szükség esetén cserélje ki a 
gömbfejet.

 A kézi nyomáspróbapumpa hibás.
REMS márkaszervizzel.
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Sl. 1 – 2

2 Povratni ventil
3 Spremnik/spremnik INOX
4 Poluga pumpe
5 Manometar

B Instalirani vodovi

D Manometar
E Zaporni ventil
F Zaporni ventil ispred instalacije

 OPREZ   
-

b) Rabite ispravni alat.
koristiti alat nenamjenski.

Provjerite rade li svi pokretni dijelovi bezprijekorno i bez zapinjanja i da kojim 

d) Budite oprezni.

pokretni dijelovi mogu zahvatiti. Pri radu na otvorenom nosite gumene rukavice 

za dobro osvjetljenje.

 Primjena ovog, a i svog 

 Ovaj 

samo originalne rezervne dijelove, jer u suprotnom mogu nastati opasnosti. 

 OPREZ   
-

 Zato treba 

 

 

 

eksplodirati.

-

odgovorne osobe.

 OPREZ   

NAPOMENA
od ozljeda.

   CE oznaka sukladnosti

 OPREZ   

NAPOMENA   

 REMS Push 115000
 REMS Push INOX 115001

 Precizno skalirani manometar 115045
 REMS CleanM 140119

 Volumen spremnika 12 l

 Dimenzije REMS Push, REMS Push INOX 500 × 190 × 280 mm

  OPREZ   
 Tijekom 

propisanim skaliranjem, kao i zaporni ventil (E). Zatvorite zaporni ventil (E) i 

ventil (2), otvorite zaporni ventil (E) i napunite spremnik (3). Zatvorite povratni 

 NAPOMENA   

 

3.2. Pregled/Popravak

  p   p
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  p   p

komunalni otpad, nego ju se mora zbrinuti sukladno mjerodavnim zakonskim 
propisima.

 Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.  

-

neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u 

 Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-

www.rems.de
Parts lists.

Uzrok:

Povratni ventil (2) ne zatvara.
Zamijenite O-prsten.

Instalacija je propusna. Zabrtvite instalaciju.
Zaporni ventil (F) nije zatvoren. Zatvorite zaporni ventil.

REMS.

Uzrok:
Zaporni ventil (E) i/ili (F) nije zatvoren. Zatvorite zaporni ventil.
Instalacija je propusna. Zabrtvite instalaciju.

Uzrok:
Kuglica pumpe na potisnoj stranine zatvara.

REMS.
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Prevod originalnega navodila za uporabo
Slika 1 – 2

2 Povratni ventil
3 Posoda/posoda INOX

5 Manometer

B Instalirane napeljave

D Manometer
E Zaporni ventil
F Zaporni ventil pred instalacijo

Splošna varnostna navodila
 POZOR   

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

 Nered na 

 Pred uporabo orodja morate 

delovanje. Preverite pravilno delovanje gibljivih delov in da se deli niso zataknili 

-

strani priznanega strokovnjaka.
d) Bodite previdni. Pazite na to, kaj delate. Bodite razumni pri delu.

 Bolje in varneje boste delali v navedenem 

-

-
vice.

-
bite za dobro osvetlitev.

 Poskrbite za to, da 

 Uporaba 

 To orodje ustreza zadevnim 
varnostnim predpisom. Popravila sme izvajati samo priznan strokovnjak ali 

iz varnostnih razlogov ni dovoljena.

 POZOR   

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

 Zaradi tega 
bodite posebej previdni. Med delom s to napravo morate poskrbeti za to, da se 

 

-
ture in sklopke.

 Pri 

naprava se lahko prevrne.

 V nasprotnem primeru obstaja nevar-

 Mladostniki smejo napravo 

 POZOR   

OBVESTILO   

   Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

     Okolju prijazna odstranitev odpadkov

    Izjava o skladnosti CE

 POZOR   
Napravi REMS Push in REMS Push INOX sta namenjeni za preizkuse tlaka in 
tesnosti v cevovodnih sistemih in posodah. Vse druge uporabe od zgoraj navedenih 
niso v skladu z namembnostjo in zaradi tega niso dovoljene.
OBVESTILO   

1.1. Obseg dobave

1.2. Številke izdelkov
 REMS Push 115000
 REMS Push INOX 115001

 REMS CleanM 140119

 Vsebina posode 12 l

 Dimenzije REMS Push, REMS Push INOX 500 × 190 × 280 mm

  POZOR   
 Zavarujte 

-
ranjem, ter zaporni ventil (E). Zaprite zaporni ven il (E) in napolnite instalacijo. 

-

(2), odprite zaporni ventil (E) in napolnite posodo (3). Zaprite zaporni ventil. 

-

(1) z instalacije.

 OBVESTILO   

-
-
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z veljavno zakonodajo.

proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi 

-

prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov 
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren. 

delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod 

opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njihovi 
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

 Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah 
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene.  Garancija proizvajalca 

ali v Švici in se tam tudi uporabljajo.
-

rodni prodaji blaga (CISG).

 Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de
lists.

Vzrok:

Povratni ventil (2) ne zapira.
povratni ventil.

Instalacija netesna. Zatesnite instalacijo.
Zaporni ventil (F) ni zaprt. Zaprite zaporni ventil.

Preizkusni tlak ni stalen.
Vzrok:

Zaporni ventil (E) in/ali (F) ni zaprt. Zaprite zaporni ventil.
Instalacija netesna. Zatesnite instalacijo.

Vzrok:
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Fig. 1 – 2

2 Ventil de retur
3 Rezervor/rezervor INOX

5 Manometru

B Conducte instalate

D Manometru
E Robinet

   

pentru acest aparat.

numeroase accidente.

 Folosirea unor altor 
scule sau a altor accesorii poate provoca accidente.

-

folosirea pieselor de schimb originale. În caz contrar, utilizatorii se pot accidenta 

persoane neautorizate.

control al presiunii
   

pentru acest aparat.

 Pericol de accidentare.

altor persoane în apropiere, în timpul lucrului cu acest aparat.

-

originale.
 

 Pericol de aprindere sau explozie a vaporilor 
sau lichidelor respective.

 Aparatul se poate defecta.
 Suprasolicitarea aparatului poate cauza deteriorarea 

acestuia. Pericol de accidentare.

 În caz contrar 

 

   
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

de accident.

    Marcaj de conformitate „CE”

1. Date tehnice

   

  

1.1. Setul livrat

utilizare.

1.2. Coduri articole
 REMS Push 115000
 REMS Push INOX 115001

 REMS CleanM 140119

 Volum rezervor 12 l

 pH lichide 7 – 12

 Dimensiuni REMS Push, REMS Push INOX 500 × 190 × 280 mm
 Greutate REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
 Racord furtun ½"

    
 În timpul 

-
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regulamentar, conform normelor în vigoare.

-

-

-
etatea REMS.

 Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de

Cauza:

Ventilul de retur (2) nu închide.
ventilul de retur.

Inelul O de la pistonul pompei este deteriorat.

rezervorul.

Robinetul (F) nu este închis.

Cauza:

Cauza:
Nu închide bila pompei pe partea de refulare.
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-

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

   
-

-

-

-

   
-

   

  

 REMS Push 115000
 REMS Push INOX 115001

 REMS CleanM 140119
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-
-

-

-

   

-

-

 

-
-

-

www.rems.de

.
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-
-

-

-

-

   

  

  

   

  

 REMS Push 115000
 REMS Push INOX 115001

 REMS CleanM 140119

    
-

-

-
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-

- -

 

-

-

-
-

REMS.

(CISG). 

www.rems.de
lists.

-

REMS.

REMS.
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3 Kap/Kap INOX
4 Pompa kolu
5 Manometre

B Kurulu iletkenler

D Manometre

   

-
lara yol açabilir. 

açabilir.

-
-

tirilmeleri gerekir.
d) Dikkatli olun.

 Her zaman için yere 

-

 Bu alet, ilgili güvenlik yönet-

-

   

-
lara yol açabilir. 

edin.

 

 Alet hasar görebilir.
-

-

 Alet gençler 

  

DUYURU   
yoktur.

     Çevreyi koruma kriterlerine uygun imha

    CE Uygunluk sembolü

1. Teknik veriler

   

DUYURU   

 REMS Push 115000
 REMS Push INOX 115001

 REMS CleanM 140119

 Kap hacmi 12 l

 Ebatlar REMS Push, REMS Push INOX 500 × 190 × 280 mm

    

-

 DUYURU   
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zarar verebilecek kimyasallar içermektedir. Temizlemek için kesinlikle benzin, 

 

edilmesi gerekir.

-

için geçerlidir.

 Parça listeleri için bkz. www.rems.de

Sebebi:

Sebebi:

Sebebi:
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F 

   

-

 

-

-

-

-

-

   

-

  

  

   

  
-

 REMS Push 115000
 REMS Push INOX 115001

 REMS CleanM 140119
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-

-

   

-

 

-

(CISG).

www.rems.de
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1 – 2 pav.

4 Siurblio svirtis
5 Manometras

C Jungiamoji linija
D Manometras

   
-

 Jei nesilai-

priedus ir originalias atsargines dalis.

-
-

alistui arba instruktuotam asmeniui, ir tik naudojant originalias atsargines dalis. 

   
-

 Jei nesilai-

 Kyla nelaimingo atsitikimo pavojus.

-

 

 

arba prietaisas gali apvirsti.

Neperkraukite prietaiso.
pavojus.

-

-

pavojus.

   

PRANEŠIMAS  

     Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

   
-

PRANEŠIMAS   

 REMS Push 115000
 REMS Push INOX 115001

 Manometras su smulkios gradacijos skale 115045
 REMS CleanM 140119

 Bako talpa 12 l

 REMS Push, REMS Push INOX matmenys 500 × 190 × 280 mm
 REMS Push, REMS Push INOX svoris 6,9 kg

    

 PRANEŠIMAS   

-
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3 Tvertne/tvertne INOX

5 Manometrs D Manometrs

   

iemesls.
 Neizmantojiet instrumentus ar nelielu jaudu 

 Izmantojiet aizsargbrilles. Izman-
tojiet aizsargcimdus.

taukiem.
-

-

-
 Lietot citus rezerves instru-

 Šis 

   

 

 

-

garantija netaikoma. 

-

www.rems.de

lav lav
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-

  

   
.

1. Tehniskie dati

   

-

  

 REMS Push 115000
 REMS Push INOX 115001

 REMS CleanM 140119

 Svars REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg

    
 

-

-

   

-
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-

-

-

-

-

-

www.rems.de

Joonised 1 – 2

1 Kõrgsurvevoolik
2 Tagasivooluventiil
3 Paak / INOXi paak
4 Pumbahoob
5 Manomeeter

A Käsi-survekontrollipump
B Paigaldatud torustik
C Ühendusjuhe
D Manomeeter
E Sulgeventiil
F Sulgeventiil paigaldise ees

Üldised ohutusnõuded
 ETTEVAATUST   

Alljärgnevate juhiste eiramine võib põhjustada 
raskeid vigastusi. 

Kasutage tööriista ainult sihipäraselt, pidades kinni üldistest ohutuseeskirjadest ja 
õnnetuste vältimise eeskirjadest.

Korratu tööpiirkond võib põhjustada õnnetusjuh-
tumeid.

Ärge kasutage raskete tööde puhul väikese võimsu-
sega tööriistu. Kasutage tööriista ainult selleks ettenähtud otstarbel.

Enne tööriista kasutamist tuleb kergelt 
kahjustada saanud osad alati hoolikalt üle kontrollida ja vaadata, kas need 
töötavad tõrgeteta ja nõuetekohaselt. Veenduge, et liikuvad osad töötavad 
korralikult, ei kiilu kinni ega ole kahjustatud. Tööriista laitmatu töö tagamiseks 
peavad kõik osad vastama kõigile nõuetele ja olema õigesti paigaldatud. Kahjus-
tatud osad tuleb tunnustatud spetsialistil nõuetekohaselt parandada või välja 
vahetada lasta, kui kasutusjuhendis ei ole ette nähtud teisiti.

Jälgige oma tegevust. Töötage mõistlikult.
Etteantud töövõimsuse vahemikus töötate tõhu-

samini ja turvalisemalt. Vahetage kulunud tööriistad õigeaegselt välja.
Ärge kandke avaraid riideid ega ehteid, kuna need 

võivad sattuda liikuvate osade vahele. Väljas töötamisel soovitame kanda 
kummikindaid ja libisemiskindlaid jalanõusid. Katke pikad juuksed juuksevõrguga.

Kandke kaitseprille. Kandke kaitsekindaid.
Seiske kindlalt ja hoidke tasakaalu.

Hoidke tööriistad puhtad, nii töötate tõhusamalt 
ja ohutumalt. Pidage kinni hoolduseeskirjadest ja juhistest. Käepidemed peavad 
olema kuivad ning õlist ja määrdest puhtad.

Ärge hoidke tööriistu vihma käes. Hoolitsege 
hea valgustuse eest.

Ärge laske kõrvalistel isikutel 
tööriista puudutada. Hoidke kõrvalised isikud, eelkõige lapsed, tööpiirkonnast 
eemal.

-
Teiste tööriistade või 

teiste tarvikute kasutamine võib põhjustada vigastusi.
Käesolev tööriist vastab 

asjaomastele ohutusnõuetele. Parandustöid tohivad teostada vaid tunnustatud 
spetsialistid või volitatud töötajad, kasutades seejuures originaalvaruosi, kuna 
vastasel juhul võivad tööriista kasutamisel juhtuda õnnetused. Igasugune tööriista 
ehituse omavoliline muutmine on ohutuse kaalutlustel keelatud.

 ETTEVAATUST   

Alljärgnevate juhiste eiramine võib põhjustada 
raskeid vigastusi. 

 Õnnetuseoht!
 Seepärast 

tuleb olla eriti ettevaatlik. Hoidke seadmega töötamise ajal kõrvalised isikud 
tööpiirkonnast eemal.

 
Kahjustatud kõrgsurvevoolikud võivad lõhkeda ja vigastusi tekitada.

-sidureid. See tagab seadme turvalisuse.
 Käitamisel 

viltusel ja/või ebatasasel pinnal võib vedelik paagist (3) välja voolata või seade 
ümber minna.

bensiini, õli, alkoholi, lahusteid. Aurud või vedelikud võivad süttida või plahvatada.
 Seade võib kahjustuda.

 Ülekoormus võib seadet kahjustada. Vigastusoht!

 Vastasel juhul tekib väärkasutamise ja vigastuste oht.
 

Noorukid tohivad seadmega töötada vaid juhul, kui nad on üle 16 aasta vanad, 
töö on vajalik nende väljaõppeks ja nad on spetsialisti järelevalve all.
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 ETTEVAATUST  Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine võib põhjustada 
mõõduka raskusega (pöörduvad) vigastusi.

 TEATIS   Varakahju, ei ole ohutusnõue! Vigastamise oht välistatud.

   Loe enne kasutamist kasutusjuhendit

     Keskkonnasõbralik jäätmete kõrvaldamine

    CE vastavusdeklaratsioon

 ETTEVAATUST   
REMS Push ja REMS Push INOX on ette nähtud torustike ja paakide rõhu ja tiheduse 
kontrollimiseks. Mis tahes muul otstarbel kasutamine ei ole sihipärane ega seega 
ka lubatud.
 TEATIS   

 Käsi-survekontrollipump, kõrgsurvevoolik, kasutusjuhend.

 REMS Push 115000
 REMSPush INOX 115001
 Ühendusdetail manomeetri ja sulgeventiiliga 115110
 Täppisskaalaga manomeeter 115045
 REMS CleanM 140119

 Paagi maht 12 l

 Vedelike pH tase 7 – 12

 REMS Push, REMS Push INOX mõõtmed 500 × 190 × 280 mm

 REMS Push, REMS Push INOX mass 6,9 kg
 Voolikuühendus ½"

  ETTEVAATUST   
 Kindlustage piirkond 

survekontrolli ajaks kõrvaliste isikute ligipääsu vastu.
 Käsi-survekontrollipump (A) on ette nähtud torustike (B) rõhu ja tiheduse 

kontrollimiseks, järgige standardit EN 806-4 ja riiklikke eeskirju. Selleks montee-
rige paigaldise külge ühendusjuhe (C) ettenähtud skaalaga manomeetriga (D) 
ja sulgeventiil (E). Sulgege sulgeventiil (E) ja täitke paigaldis. Ühendage käsi-
survekontrollipumba kõrgsurvevoolik (1) kontrollitava paigaldisega (vooliku-
ühendus ½"). Avage tagasivooluventiil (2), avage sulgeventiil (E) ja täitke 
paak (3). Sulgege tagasivooluventiil. Eemaldage paigaldisest õhk. Sulgege 
sulgeventiil paigaldise ees (F). Seadke ettenähtud või soovitud kontrollrõhk 
pumbahoovaga (4) mitu korda pumbates. Kui vee temperatuur erineb ümbruse 
temperatuurist suuremal määral, tuleb oodata, kuni temperatuurid ühtlustuvad. 
Sulgege sulgeventiil (E) paigaldise juures. Pidage kinni ettenähtud kontrolliajast. 
Pärast survekontrolli lõppu avage tagasivooluven iil (2). Eraldage kõrgsurve-
voolik (1) paigaldisest.

  TEATIS   

3. Tehnohooldus
3.1. Hooldus
 Määrige aeg-ajalt pumba kolbe. Kontrollige enne iga kasutuskorda kõrgsurve-

voolikut (1) ja tihendeid kahjustuste suhtes. Ärge kasutage kahjustatud kõrg-

-
voolik) ainult masinapuhastiga REMS CleanM (art nr 140119) või pehmetoi-
melise seebi ja niiske lapiga. Ärge kasutage kodukeemiavahendeid. Need 
sisaldavad hulgaliselt kemikaale, mis võivad plastosi kahjustada. Puhastada 
ei tohi bensiini, tärpentiniõli, lahustite vms vahenditega.

 

 Pärast kasutamise lõppemist ei tohi käsi-survekontrollipumpa visata olmeprügi 
hulka. See tuleb käidelda jäätmena seadusega ettenähtud korras.

 Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele 
lõpptarbijale üle antud. Üleandmise kuupäeva tõendamiseks tuleb saata 
ostudokumendi originaal, millele peab olema märgitud ostukuupäev ja toote 
nimetus. Kõik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tõendatavalt 
seotud valmistamis- või materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote 
garantiiaeg ei pikene ega uuene puuduste kõrvaldamisega. Garantii alla 
ei kuulu kahjustused, mis on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu 
käsitsemise või kasutamise nõuete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste 
mittetäitmise, sobimatute materjalide kasutamise, ülekoormamise, mitte-
otstarbekohase kasutamise, enda või kellegi teise poolt vale remontimise 

või muu sarnase põhjuse tõttu, mille eest REMS vastutust ei kanna. 

REMS volitatud lepingulisse töökotta, ilma et seda oleks eelnevalt püütud ise 

 Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.
 Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud õigusi, eriti vigadest tingitud 

garantiinõuete esitamisel edasimüüjatele. Käesolev tootja garantii kehtib vaid 
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast või Šveitsist.

 Käesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, ÜRO konventsioon kaupade 
rahvusvahelise ostu-müügi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

 Osade kataloogi vt www rems.de

4. Rikked
4.1. Rike: Soovitud kontrollrõhku ei saavutata.

Abinõu:

Tagasivooluventiil (2) ei sulgu. Puhastage tagasivooluventiil ja tihendi asukoht, vajaduse korral vahetage 
tagasivooluventiil.

Pumba kolvi rõngastihend on kahjustatud. Vahetage rõngastihend.
Käsi-survekontrollipump imeb õhku sisse. Kontrollige vee-/vedelikutaset paagis (3), vajaduse korral lisage.
Paigaldis lekib. Tihendage paigaldis.
Sulgeventiil (F) ei ole suletud. Sulgege sulgeventiil.
Käsi-survekontrollipump on rikkis. Laske käsi-survekontrollipumpa REMSi volitatud lepingulises töökojas 

kontrollida/parandada.

4.2. Rike: Kontrollrõhk ei püsi.
Abinõu:

Sulgeventiil (E) ja/või (F) ei ole suletud. Sulgege sulgeventiil.
Paigaldis lekib. Tihendage paigaldis.
Käsi-survekontrollipump on rikkis. Sulgege sulgeventiil (E). Laske käsi-survekontrollipumpa REMSi volitatud 

lepingulises töökojas kontrollida/parandada.

4.3. Rike: Pumbahoob (4) tõuseb üles.
Abinõu:

Pumba kuul väljavooluküljel ei sulgu. Puhastage kuul ja kuuli asukoht, vajaduse korral vahetage kuul.
Käsi-survekontrollipump on rikkis. Laske käsi-survekontrollipumpa REMSi volitatud lepingulises töökojas 

kontrollida/parandada.
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Richtlinie 2006/42/EG übereinstimmt.

Directives, 2006/42/EC.

Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément 
aux dispositions des directives 2006/42 EC.

EC.

de las directivas 2006/42 EC.

-
lingen van de rich lijnen 2006/42 EC,.

2006/42 EC.

i direktivene 2006/42 EC.

disposições da Directiva 2006/42 EC.

dyrektyw 2006/42 EC.

slk EU-prehlásenie o zhode

EC, 2004/108 EC.

EC.

EC.

EC.

üzere beyan ederiz.

est EÜ vastavusdeklaratsioon
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